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El lagarto en la tradición popular 


galle ga 


El contacto de la infancia gallega en sus primeros años 
con el lagarto, dada la abundancia del mismo en la campiña 
de Galicia; la vivacidad de este animal; su condición cierta- 
mente inofensiva, aun en los ejemplares de mayor tamaño, 
que sólo se revuelven cuando son perseguidos; y la misma 
vistosidad de su piel y hasta de su figura, son motivos para 
que existan en el noroeste de la Peninsula un núcleo de leyen- 
das interesantes relativas al lagarto y de creencias a él refe- 
rentes, que abarca supersticiones, canciones o recitados in- 
fantiles, fórmulas de medicina y de farmacia populares y 
facecias de diversa índole merecedoras de recogida y estudio. 

En las notas presentes reuniremos los materiales que he- 
mos hallado y trataremos de relacionarlos, según tenemos 
por costumbre, con las tradiciones portuguesas sobre el mis- 
mo tem, por cuanto forma Portugal con Galicia, al menos 
en lo que a las provincias septentrionales lusitanas se refie- 
re, una sola región etnográfica, cuyo estudio no debe por 
simples motivos de geografía política disgregarse jamás. 


ESPECIES Y NOMBRES DEL LAGARTO 


Un ilustre naturalista gallego, don Víctor López Seoane, 
al consignar el resultado de sus investigaciones herpetoló- 
gicas en Galicia, enumera como especies de lacértidos en 
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esta región la «Lacerta muralis», comunísima, en la varie- 
dad «Bocagei», que él mismo fundó en memoria de su amigo 
Barboza de Bocage, Director del Museo Zoológico de Lis- 
boa, pues creía que dicha especie gallega constituía forma 
intermedia entre la «muralis fusca» y la «muralis pytiusen- 
sis»; la «Lacerta ocellatap en su variedad «ibérica», común 


en los muros, ruinas y escombros, y la «Lacerta Schreiberi», 


que entiende aquel investigador ser forma también compren- 
dida entre la «ocellata» y la «viridisp, aunque los her- 
petólogos no se hayan apercibido de los caracteres que la 
separan de esta última especie, que sigue figurando de tal 
forma en los correspondientes “catálogos. Entiende López 
Seoane que «Schreiberip reemplaza a «viridisp en toda la 


Península, incluso Portugal, y dice que vive en los matorra, 


les, setos. y bosques inmediatos a los ríos y praderas, así 
como en los sotos y dehesas, tanto en los países montañosos 
como en los cercanos a la costa (1). 


Tales especies gallegas vienen a ser, en síntesis, las mis- 
mas conocidas en la nación lusitana: la «Lacerta viridis», la 
«Lacerta ocellata», de tamaño grande ambas, y la «Lacerta 
muralis», de menores dimensiones (2). : 


Sus nombres, en Galicia, son, genéricamente, los de: 
lagarto (que es lo corriente) o largato, transposición de +» 
que se advierte, v. gr., en tierras de Mondoñedo, tal y como 
la parroquia de Abadin; en Túy, algún pueblo también dé 
la frontera portuguesa y otros lugares más al interior, como 
en Mourente (Pontevedra), serdón o cerdón, y strdón en 
Redondela, con plural en ns, que viene a corresponderse con 


(1) Vícror Lórez Seoane: Identidad de ''Lacerta Schreiberi” (Be- 
diagay y «Lacerta viridis var. Gadovii (Boulenger) e investigacions her- 
petológicas de Gálicia, La Coruña, 1884. 

(2) J. A. PirES DE Lima: O sardáo nas tradigoes populares, im «Tra- 
balhos “da- -Sociédade' port¿ de Antrop: e Etnología», vol. 1V, Porto, 
1980, pp.  285-89; reproducido: en. el libro del “autor Tradicóes' populares 
de Entre Douro e Mimho, Barcelos, 1938. 
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el portugués sardao ; lagartas, lagartixas' y lagartiñas a los 


pequeños individuos, a los que se les adjudica “sexo feme- 


nino; agregándose a los de gran tamaño el adjetivo arnan, 
como en Villagarcía (Pontevedra), Monterroso (Lugo) y 
Gudiña (Orense), arnal, como en Ponte: Ulla y Camariñas 
“(La Coruña), o; arnado, como en Mourente. 

Y así recitan los niños: 


Lagarto aral, 
morreu teu pai 
e ño ano da. fame 
morreu tua: nal. 


(La Coruña: Ponte Ulla.) 


Lagarto arnau, 
coméchelle as papas cup 
ao teu irman. q 


(Lugo: Monterroso; Orense: '' 
Gudiña; La Coruña: 'Mellid.) 


Dícese que los animales así denostados se incomodan y 
acometen a los recitadores. 

En Mourente es temido el lagarto arnado, por conside- 
rársele venenoso. a 

En Mellid (La Coruña) se dice del lagarto arnan, como 
de la comadreja (donicela), que si muerde no se suelta de 
la. persona mordida en tanto no toquen siete campanas. “Y 
rebuznen (ornear) siete burros (3). 

También en Portugal se les desafía con parecidos reci- 
tados, como este de Santo Tirso :, 


Yes 11 Sardio, ' : 
pao quente, DN 
eu co pau e ti co dente 

j a ver qual é mais valente! 


o este de Penafiel: e EOS 


(g)" Terra de Melde,' Job del «Sem. ae Est. Galegos». "Compostela, 
1933, P- 453- a 
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Sardao, 
gailao, 
come pan quente 
e salta 4 gente! (4). 


El calificativo de arnal, con sus variantes, se aplica en 
Galicia también a ciertos vegetales, como el tojo, y aun a 
ciertos lugares montuosos; de manera que por su signifi- 
cado es sinónimo de fiero, áspero, rudo, fuerte, etc. Su raíz 
parece ser muy antigua y abúnda en la toponimia gallega: 
Arnois, Arnedo, Arnoso, etc. / 

En Portugal recibe el lagarto los nombres de sardáo los 
de la especie «viridisp, lagarto los de la especie «ocellata», 
y lagartas, sardaniscas o sardonmiscas y lagartiras las de pe- 
queño tamaño, existiendo igualmente la' transposición de 

la r que en Galicia hemos señalado, en el nombre lagarto 
y lagarta (5). É 


LA CAZA DEL LAGARTO 


Aun cuando son los niños quienes, por lo general, se 
dedican a la captura del lagarto para entretenerse, sin em- 
bargo no cabe desechar la idea de que también personas 
mayores deseen cazarlos, puesto que los han de utilizar en 
sus remedios medicinales o en sus conjuros mágicos. «En 
Céte —dice el investigador portugués J. A, Pires de Lima— 
os rapaces entreteem-se a cacar sardóes; mas quando véem 
algun com dois rabos, fogem, porque os consideran perigo- 
síssimos.» Tal vez sean las personas de más edad las que 
cacen los lagartos de cola bifurcada, puesto que les atribu- 
yen virtudes adivinatorias de que luego hablaremos. 


(4) A. C. PrreES DE Lima: Tradigóes populares de Santo Tirso, in 
«Rev. Lusitana», X VINIL, 1915. Cit. por J. A. Pires de Lima in op. cit. 
La formulilla de Penafiel es debida a información del Dr. Sousa Pereira 
al mismo escritor J. A. P, de Lima. 

(5) J. A. P. DE Lima, op. cit., y ALBERTO VIEIRA BRAGA: Provin- 
cialismos minhotos, 1, Guimaráes, 1920, p. 32. d 


CEA 
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Los procedimientos infantiles para cazar lagartos son 
variados. Recordamos verlos cazar a los compañeros de co- 
legio valiéndose de un anzuelo al que sujetaban un grillo, 
colocando tal engaño cercano al agujero por donde asomaba 
el animal. Después les daban tabaco que hacían comer al 
pobre bicho y decían que lo habían emborrachado. Lo cier- 
to era que el animalito daba vueltas sin huir. (Villagarcía de 
Arosa.) 

En Carracedo (La Gudiña, Orense) colocan en el anzuelo 
un grillo, como en Villagarcía, o un saltamontes y lo depo- 
sitan pendiente de su sedal de cordel fuerte a la entrada de 
la madriguera (6). 

En Villagarcía oí decir que una manera de capturar el 
lagarto era lanzándole el extremo de un pañuelo de seda, 
del que debía tirarse rápidamente al ser mordido por el ani- 
mal, pues entonces se le arrancaban los dientes y se tornaba 
aquél inofensivo, quedando, en otro caso, preso al pañuelo 
de seda. 

En la tradición infantil de Carracedo se extraen los dien- 
tes del lagarto introduciendo en la boca del animal una vi- 
sera de charol, que al ser mordida por aquél trae adheridos, 
después de un tirón fuerte, los dientes, por la disposición de 
los mismos en forma ganchuda. 

En San Pedro de Sárdoma (Vigo) cazan los lagartos va- 
liéndose de una paja anudada por la que entra el animal y 
queda capturado, 

En Luneda (Cañiza) le ponen un anzuelo de los emplea- 
dos para pescar truchas, con cebo de tocino, 

En Trado (Orense) la caza se verifica echando una boína 
o gorra encima del animal. 

Ahora bien. Esta caza ¡se acompaña de formulillas de ca- 
rácter mágico, persuasivas para que el animal salga de su 


(6) Vicente Risco: Creencias gallegas. Tradiciones referentes a al- 
gunos animales, in «Rev. de Dialectología y Tradiciones Populares», 
tomo TIL, 1947, p. 379. Las tradiciones que recogemos emplazadas en 
Carracedo (La Gudiña) están tomadas de este estudio, según comunica- 
ción de D. Laureano Prieto. 
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nido. Son recitados en verso, breves, análogos a los emplea- 
dos para la captura de otros animales que también se gua- 
recen en habitaciones hipogeas, como el grillo. He aquí 
algunas : 
Lagartiño, sal do mño 
que ahí ven tua nai 
cunha pipa de vuiño (7). 


(La Seca, Mourente, Pontevedra.) 


Lagartiña, sal sal 
que mataron á tua nat 
na portiña da devesa 
cun foliño na cabesa. 


(Muros, La Coruña.) 


Sal, sal, lagarto arnal 
que che matan tua aboa 
no portelo da devesa 
c-un sachiño na cabesa, 


(Trasmonte, La Baña, La Coruña.) 


con esta variante: 


Lagartiño, ven afora 
que che matan tua aboa 
no portelo da devesa 
cun' sachiño na cabesa. 


(La Baña, La Coruña.) 


Y esta otra, tan parecida, a pesar de proceder de un pún- 
to distante de los anteriores: 


Lagartiño, sal sal, 
que matei a teu irmán 
c-unha pedra na cabesa 
detrás da devesa (8). 


(Seijo, Santo Tomé de Piñeiro, 
Marín, Pontevedra.) 


(7) Debemos a D. Alfredo García Alén, de Pontevedra, las infor- 
maciones referentes a Mourente, 

(8) Debemos a D. J. L. Pintos Ramos, del Seijo, esta información 
y otras que figuran en este trabajo. 3 
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” “Yi aun ésta: 
; Lagartiño, sai, sal, 
» que morreu tua nal 
no campiño da devesa * 


co sanico na cabesa (9). 


(Ponte do Porto, Camariñas, 
La Coruña.) . 


En Ponte-Deva (Orense) se coloca uná ramita verde a 
la entrada del agujero al tiempo que se recita: 


Lagartía, 
sal da buratiíña 
que che. comen a tua hortiña. 


Y en Rabiño (Cortegada, Orense) se dice: 


Sai, sai, lagartina, 
que che comen a tua tortilla; 
sar, sar, lagartón, 
que che comen o limón. 


Milá y Fontanals trae entre las «muiñeiras» (núm. 127) 
ésta que no viene a ser más que un conjuro infantil para 
cazar el lagarto: 


Lagartiíño, vai ao furadiño 

que ven tua nai co a cunca do viño. 
Lagartiño, vai ao portelo 

que ven tua nai co a cunca do grelo. 


(9) Esta palabra sanico del recitado itfantil, que designa una especie 
de saqueta en Camariñas y que no recogen los diccionarios gallegos, 
tal vez guarde relación con la voz samico que se usa en Portugal en 
lugares próximos a la frontera gallega, significando especie de pan 
mitad trigo y mitad centeno que se hace, v. gr., en Carreco (Minho) 
para la maja (cf. ABzL Viana: Limguagem popular do Alto Minho, 
Viana do Castelo, 193, p. 27). También existe en el Minho el verbo 
¡sanicar, con la significación de «mexer, agitar, sacudir, correr atrás e 
adiante» (cf. A. Gomes PEREIRA: Tradigóes, linguagem e toponimia de 
' Barcellos, Esposende, 1916, p. 280). 
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Su informante debió ser de la comarca compostelana a 
juzgar por la geografía de las canciones populares recogi- 
das. De tal comarca debe proceder dicho conjuro (9 bis). 

Algunas de estas formulillas son semejantes a las em- 
pleadas para la caza del grillo, según hemos dicho. Así esta 


tan semejante a la transcrita de Mourente: 
e 


Sai, griliño, sai, 
que che hei de dar pan e viño 
pra o teu camiño. 


(Luneda, Cañiza, Pontevedra.) 


que tiene su paralelo en Portugal, v. gr., en este recitado 
de Guimaráes: 
Sai, grilinho; sai 


, grilao, 


que andan os porcos 
no teu lameirúáo (10). 


Y otras que reservamos para la monografía que dedica- 
remos a este insecto, el cual no tiene otro punto de contacto 
con el lagarto que el de su vivienda hipogea. 


LEYENDA SEXUAL DEL LAGARTO 


No conocemos en la Galicia actual una costumbre para- 
lela a la que priva en la romería de Santa Lucía, en Guima- 
ráes (Minho) y en ¡Amarante, emplazadas, por tanto, en el 
ámbito de la Galicia histórica ; pero es posible que más cui- 
dadosa búsqueda la haga surgir el mejor día. Allí, en las 
tiendas ambulantes que concurren a la fiesta, se venden figu- 
ras de lagartos y de pájaros de una masa, cubierta de azúcar. 
Entre los mozos y las mozas concurrentes se cambian dá- 
divas maliciosas de ambas golosinas, obsequiando los hom- 


(9 bis) MiLá y FontaxaLs: De la poesía popular gallega, im «Roma- 
nia», VI, 1877. ¡ 

(10) ALBerTO VIEIRA Braca: De Guimaries. Tradicóes. € USANCAS 
populares, Espcsende, 1024, Pp. II7. 


¡MA 
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bres con lagartos a las mujeres, y éstas con pájaros a 
aquéllos (11). 

Tal costumbre se interpreta por los etnógrafos como una 
reminiscencia del culto ifálico (12); mas lo cierto es “que, tan- 
to en tal trueque de objetos como en la leyenda muy divul- 
gada que exponemos a continuación, debió influir la forma 
alargada del animal que se tomó por fálica, acoplado tal su- 
puesto al relato bíblico de confabulación entre Eva y la sier- 
pe para engañar al hombre. 

Así surge la leyenda típica del lagarto, no sólo en Galicia 
y Portugal, sino en toda la Península, que se formula así: 

«O sardad é amigo dos homens e a cobra tem un afecto 
especial pelas mulheres», se dice en Portugal (13). 

«El lagarto es el amigo del hombre, al que protege de 
todas las asechanzas de la culebra, como amiga de la mujer», 


- se dice en Castilla (14). 


«Os lagartos son nemigos das mulleres e corren atrás de 
elas. En cámbeo son amigos dos homes», se dice en Gali. 
cia (15). 

Esta amistad y esta enemistad no son platónicas, pues, 
según las creencias populares, van acompañadas de actos 
externos que se relatan en muchos lugares. 

- lEs general referir que cuando algún hombre duerme en 
el campo y una culebra se le acerca para hacerle daño hay 


(11) Luis be Pina: Vimaranes, tesis doctoral, Porto, 1929, p.: 106. 

(12) José pe Pino: Sur les survivances du culte phalligque dans les 
fétes em U'honneur de Samt-Gongalo de Amarante, en las actas del 
XV Congreso Internacional de Antropología y Arqueología prehistórica 
y de la IV sesión del Instituto Internaciónal de Antropología celebrado 
en Portugal en 1930, París, 1931, pp. 668-73. 
PUES A, P. DE Lima, op. cit., lo da como corriente“en las pro- 
vinciás de Minho y Tras-os-Montes. 

(14) IsmaeL DEL Pan: Folklore toledano, t. 1, p. 42, Toledo, 1932. 
El autor extiende a toda España esta creencia. h 

(15) CurviLLas, Hermipa y Lorenzo: Parroquia de Valle, pub.. del 
«Sem. de Est. Galegos», 1936, p. 238. CueviLas y Bouza BrreY: Os 
Oestrimnios, os Saefes e a. Ofiolatria en Galicia, «Arquivos do Sem. de 
Est. Galegos», t. II, La Coruña, 1929, P.. 156. 
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siempre un lagarto vigilante qué le avisa del peligro, bien 
dándole golpecitos con el rabo en la cara, bien lanzándole 


piedrecitas, bien metiéndole la cauda en una oreja y haciénd-' 


dole cosquillas con ella, o mordiéndole en la misma, o ras: 
cándole en los pies. (Mellid, Velle, Gudiña, Muros, en Gali- 
cia ; Braganza, Beira “Alta, Douro, Penha-de Franca, cerca 
de LisBoa, en Portugal; Ventas de Peña-Aguilera, en 
Toledo.) 

Es también tradicional el relato de que nuestro animal 
persigue tenazmente a las mujeres porque le duele la cabeza 
al verlas (Carracedo). También se dice que las persigue para 
introducírseles por el sexo (16). 

Esta enemiga del lagarto hacia la mujef procede ya, se- 
gún la leyenda recogida en Leca de Bailío, de los momen- 
tos de la Creación, en que el Señor, al preguntar a la sierpe, 
al lagarto y al sapo, que entonces tenían el don de la palabra, 
si querían tener piernas. y no hablar, «a serpente disse, que 
náó quería ter pernas mas ferrar. O sardaó disse que naó 
queria ter pernas e naó ferrar mais ser avésso ás mulheres. 
O sapo disse que nad queria ter pernas nem ferrar, mas ter 
o corpo feio e os olhos bonitos» (17). 

El relato de protección del hombre por el lagarto se hace 
en Bragada (Braganza) en verso, que transcribe J. A. Pires 
de Lima: 


Estaba o durme-durme 
debairo do pende-pende. 
Ven o curre-curre 
e acorda ao durme-durme 
que val matar a0 ruge-1uge. , 
A 
En graciosa onomatopeya se esconde el hombre bajo la 
denominación de durme-durme, el castaño bajo la de pende- 


(16) V. Risco, op. ctt., da a conocer algún relato sobre tal su- 
puesto. : ' co 
(17) TróriLo Braca: Contos tradicioais do pobo portugues, TI, *cit. 
por J. A. Pires de Lima, op. cit. : 
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pende, el lagarto bajo la de curre-curre y la culebra bajo 
la de ruge-ruge. 

Las siguientes palabras de Ismael del Pan quieren expli- 
car, en cierto modo, esta preocupación popular de la. sim- 
patía o antipatía sexual del lagarto, pues dice que «el al- 
deano que contempla un lagarto en los derrubios soleados 
de algún cerro, o en las ruinas de torreones o tapiales, y ob- 
serva su modorra habitual, el mirar inteligente y noble, con 
sus ajos provistos de párpados, que contribuyen a que piér- 
da aquella mirada inexpresiva y yerta de la culebra, le otorga 
su confianza, viendo pronto en él no sólo un animal inofen- 
sivo, sino una bestezuela que puede llegar a ser útil al hom- 
bre. De aquí la fama que goza el lagarto en el folklore como 
amigo del hombre y la celebridad que de antiguo gozan 
algunos ótros saurios, como el «escinco, común», cuya grasa, 
usada al exterior o interiormente es afrodistaca y calma el 
dolor de riñones, así como el riñón del «escinco» sirve para 


. 


«para dar la fecundidad a las mujeres, o los excrementos 
blancos del animal, que se utilizaron para embellecer las 
facciones, llegando por todo esto a ser llamado «escinco 
de las farmacias» (17 bis). 


Para concluir sobre el tema, anotaremos que en el Minho, 
según observación recogida en Viana de Castelo, Barcelos, 
etcétera, el lagarto anda asociado al gallo como animal. sim- 
bólico de la virilidad, y así está al par de éste en las figuritas 
de pan dulce de las fiestas populares. «Como o lagarto re- 

¿ “presenta o protector do homem, a cobra e protectora da 
mulher ; éle e ela, masculino e femenino, como en cravo e 
rosa, opostos pelo género e distinto pela imaginacaó» (18). 


) : 

(17 bis) IsmarL DEL Pay: Aspectos etnológico-geográficos de Por- 
tugal, «Actas y M. de la “Soc. Esp. de Antropología), t. XVIII, Ma- 
drid, 1943, P- 137. 

3 (18) Luis Cmaves: O povo e a simbólica, in «Congresso do Mundo 
Portugues», vol. XVIII. 
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OTRAS CREENCIAS RELATIVAS AL LAGARTO 


La vivacidad de este animal ha llamado siempre la aten- 
ción del pueblo gallego, el cúal le hace sinónimo de listo, 
inquieto, avispado, etc. Así se aplica a ciertas personas que 
reunen alguna de estas cualidades el calificativo de lagarto 
o lagarta, según el sexo. Se les dice también lagarteiro o 
lagarteira, esto es, que tiene las mañas del lagarto. Un can- 
tar popular, reflejando este pensar colectivo, expresa: 


Fía, miña nena, fía; 
fía, nena, noite e día. 
Fía, mais non fíes cartos. 
¡Non fíes dos homes 
que son mot lagartos! 
(Lugo.) 


Otra, muy popular, que también es corriente en Portugal, - 
hace: referencia al lagarto, pensando siempre en su movi- 
lidad: 


4 


A saia de Carolina 
ten un lagarto pintado. 
Cando Carolina baila 
o lagarto move o rabo. 


Tal observación popular existe en otras regiones espa- 
ñolas. Así, en Tierra de Campos (Palencia), se moteja de 
«ojos de ligaterna» (ligaterna = lagartija) a la persona que 
los tiene muy saltones y poco fijos (18 bis). 

En Navarra se la denomina, en algunos puntos, «sogar- 
dina», en cuyo nombre ha podido influir «la raíz vasca so, 


(18 bis) Sara Garcia BerMEjO: Contribución al vocabulario de Tie- 
rra de Campos, in «Rev. de Dialectología y Trad. Populares», t. II, 
1046. Voz «ligaterna». 
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«atento», «mirando», que tan próxima está a las caracte- 
rísticas de vivacidad de la bestezuela» (19). 


- Ya hemos dicho cómo a los lagartos grandes o «arnaus, 
arnados, arnales,», etc., se les cree venenosos. Esta creen- 
cia se extiende también en Galicia a los lacértidos pequeños, 


y así, se dice que algunas lagartijas tienen ponzoña y que en 


el verano no es bueno tender ropa en el lugar donde acos- 
tumbre a haberlas. En Velle (Orense), a una mujer que co- 
metió tal imprudencia, tan pronto como vistió la ropa por 
donde'habían andado las lagartijas, le salieron por la espal- 
da las «pezoñas», las cuales tenían la misma figura que el 
cuerpo de las lagartijas (20). 

Es tradicional en Guimaraés (Minho) -que quemándose 
Plantas de col la huerta cría lagartos (21), mientras que 
matando lagartas la lluvia adviene rápidamente (22). 


Pero la clase de lagarto que goza de gran prestigio en la 
tradición popular es el de dos colas, por suponérsele pro- 
visto de facultades adivinatorias en relación con los sorteos 
de la lotería. Así, en Mourente (Pontevedra), y Gudiña 


(Orense), al lagarto de dos caudas se le cortan éstas y se 


colocan sobre arena o tierra blanda, con objeto de que con 
sus movimientos dibujen sobre la misma signos que se in- 
terpretan como números, los cuales son aquellos sobre los * 
que ha de recaer premio en el sorteo. 


Esta creencia, que parece moderna relativamente por 
cuanto el juego de la Lotería Nacional también lo es, se 
halla muy difundida en Portugal, y ha sido señalada en Mo- 
gadouro, Braganza y Alemtejo. Allí se mete el animal en un 
arca, en cuyo fondo se haya colocado una camada de harina 


(19) ManueL Atvar: El habla de Oroz-Betelu, in «Rev de Dialecto- 
logía y Trad. Populares», t. TII, 1947. Voz «sogardina». 

(20) CuEvILLAS, etc., loc. cit. : 

(21) Armurro V. Braca: De Guimaries..., Op. Cit., p. 102. 

(22) AreBerto V, Braca: De Guimaraes..., Op. Cit. p. 117. 


544 F. BOUZA BREY 


o arena, sobre la cual camada ha de quedar patente el nú 
mero del premio mayor de la lotería (23). En La-Gudiña 
(Orense) también se adivina por ese modo si una joven.co- 
responderá o no a un pretendiente (23 bis). 1] 


Relácionado también con riquezas, aparece en una leyen- 


da de la estación eneolítica de Vila Nova de San Pedro, 


custodiando tesoros, un lagarto de dos caudas (24),-varian- 
te de un divulgado relato propio de estaciones arqueoló- 
gicas que hasta ahora no ha aparecido en Galicia. 


Todavía se asigna al lagarto intervención en leyendas 
populares de santuarios, quizá por confusión con dragones 
u otros seres legendarios como en esta cántiga lusitana: 


Nosa Señora da Lapa 
s.ta debaixo do penédo ; 
ca fora está o lagarto 
que cos dentes mete medo (25). 


En la parroquia de Lagartóns (Estrada-Pontevedra) y 
limítrofes, hemos observado en la base de los cruceros de 


piedra figuras de grandes lagartos en relieve, en los que 


quizá se refleja alguna leyenda alusiva al nombre de dicha 
parroquia que no hemos logrado recoger. 


(23) J. A. PrreS DE Lima, op. cit. j 

(23 bis) Laureano Priero: Notas etnográficas sobre animales do: 
mésticos y salvajes de La Gudiña (Orense), en pub. en la revista «Douro- 
Litoral», Oporto. Las referencias a La Gudiña de este trabajo son del 
investigador señor Prieto. a 

(24) Eucenio JaLHaY y ALFONSO Do Paco: El Castro de Vilanova 
de Sam Pedro, «Actas y M. de la Soc, Esp. de Antropología», t. XX, 
Madrid, 1045, P. 7.. 

(25) Estos lagartos de tradiciones marianas, dado el tamaño que 
se les atribuye, así como la persecución de personas 'con deseo de devo- 
rarlas, son monstruos que sólo en la figura pueden asemejarse al lagarto 
actual. (Vide: Lzrre pe VascoxcrLLos,: Opúsculos, VII, Etnología, par- 
te II, pp. 654 y ss.) > $ 
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EL LAGARTO Y LA MEDICINA POPULAR 


De dos modos principales entra el animal que nos ocupa 
en el campo de la medicina popular, a saber: como com- 
ponente de remedios para curación de enfermedades y como 
sujeto pasivo de los conjuros contra el envenenamiento que 
se supone provoca en el organismo. 

Una tercera manera podría señalarse también, y lo hare- 
mos en este capítulo, porque en cierto modo se trata de curar 
al fin una grave dolencia, siquiera sea anímica mejor que físi- 
ca, que a la postre tiene repercusiones también en el orga- 
nismo. Nos referimos a la mágica amorosa para cautivar 
el corazón de la persona amada, consistente en tostar en el 
horno un lagarto vivo «dos de lombo azul» y darle del pol- 
vo recogido en una caja de sándalo, en vino o en café, a la 
persona amada, y así la tendrá siempre a su disposición en- 
tera. Es receta de una edición portuguesa del libro de S. Ci- 
priano, citada por P. A. Pires, de Lima, que no se contiene 
en los dos ejemplares del Ciprianillo que nosotros poseemos. 

Puede sintetizarse, pues, la variada fronda folklórica me- 
dicinal referente al lagarto, existente en ambas orillas del río 
Miño, en las tres maneras expresadas de hacer intervenir al 
lagarto en la medicina por el pueblo. Pondremos algunos 
ejemplos solamente, ya que sería interminable tarea reunir 
todo lo que existe recolectado, con repeticiones abundantes, 
y con variantes que poco añaden al conocimiento general 
del tema. 

Para la curación de ciertas dolencias se ha venido em- 
pleando en Portugal, al menos desde el siglo xvI, remedios 
inmundos, como el excremento de lagarto, que intervie 
ne en algunas recetas también de la terapéutica portuguesa, 
debidas a médicos famoso del siglo xvrtr, como el Profesor 
de la vieja Escuela de Cirugía de Lisboa, Joaquim José de 
"Santa Ana, que preconiza el uso en dos colirios de polvos 
oftálmicos, en que entra el «licho de lagarto», en su libro: 
«Elementos de Cirugía ocular ofrecidos á sua alteza real o 
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Senhor D. Joáo, Principe do Brasil», impreso en 11793 (26). 

Esta aplicación de la medicina erudita tiene su paralelo 
en la medicina popular lusitana, toda vez en Braganza tam- 
bién se cita un colirio popular a base de «Lixo de lagarto», 
recogido en el mes de mayo (27). 

En Galicia interviene la sangre de lagarto en la curación 
de los calambres o cobriño, al hacer con una hoz mojada en 
tal sangre (o de culebra o de murciélago) ciertas cruces 
sobre la parte dolorida (Barco de Valdeorras), y el unto 
para cierta aplicación curativa que no nos han podido preci- 
sar, en Mourente (Pontevedra). 

Para la curación del mal producido por el mismo animal, 
que se denomina «mal da pezoña» «9. simplemente «pezoña», 
puesto que el lagarto se considera venenoso, según hemos 
dicho, existen bellos ensalmos que se dicen bien acompaña- 
dos de ciertas cruces y ritos, bien utilizando el agua en don- 
de yace sumergida una piedrecilla translúcida, denominada 
«caimán», siendo el liquido de una fuente que jamás se haya 
secado (28). 

La «pezoña», en general, se caracteriza por inflamaciones 
debidas a picaduras de insectos u otros animales; pero, más 
concretamente, el «aire de lagarto», así denominado por el 
vulgo, «aparece como una erupción de placas secas, redon- 
deadas, circundadas, de escamas brillantes (psoriasis)» (29). 

Como no nos interesa en este trabajo la terapéutica po- 
pular propiamente dicha, sino el hecho de hacer figurar en 
ella al lagarto, prescindiremos de detalles y nos limitaremos 
a consignar, por vía de paradigma, algunos ensalmos. He 
aquí muestras en que se cita expresamente a nuestro animal; 


(26) J. A. Pires DE Lima: Op. cit. 

(27) J. A. PireS DÉ Lima: Op. cit. 

(28) Vícror Lís OuiBín: Medicina popular, in «Rev. de Dialecto- 
logía y Trad. Populares», vol, TI, 1944. Pp. 315-106. 


(29) Debemos al investigador de la medicina popular gallega, don. 


Víctor Lís OQuibén,' ésta y otras noticias relacionadas con el aire del 
lagarto, así como los ensalmos que insertamos, los cuales consigna en 
su trabajo El «mal do are» en Galicia, próximo a publicarse. 
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después del recitado se rezan oraciones que corrientemente 
son padrenuestros y avemarías: 


Tallo bicho, bicho tallo, 
pernas, cabeza e rabo. 
Sapo, sapón; rato, ratón; 
toupeira, toupeirón; 
lagarto, lagartón ; 
culebra, culebrón; * 
araña, arañón... 
¡tod-os bichos de maldición ! 


(Tourón, Ponte-Caldelas, Pontevedra, 


lugar de Vilarchán.) 


Disipela, disipela ; 
araña, arañón; 
toupeira, toupeirón ; 
cobra, serdón; 
bichos que comedes e bebedes 
e contas a Dios non dades, 
qUeimados sexades ! 


(Mourente, Pontevedra.) 


Pasando a Ponte de San Antón 
bendecín a pezoña co pezoñón, 
da culebra e do culebrón, 
da lagarta e do lagartón, 
da pinta e do pintón, 
da rata e do ratón, 
da sapa e do sapón, 
da toupa e do toupón, 
da araña e do arañón 
e do bicho de toda a nación. e 


(Forcarey, Pontevedra.) 


Pasando pola ponte de Pontife 

preguntando como era o mal de culebrón, 
/ si é sapo, si é sapón, 

si é roucha, si é rouchón, 

si é culebra, si é culebrón, 

si é lagarto, si é lagartón, 

con un ramiño-de fiollo 

mollado en viño tinto, 
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pra que non creza 
nin remaneza 

nin xunte os pes co-a cabeza, 

aquí te cruzo e aquí te bendigo 

en nombre de Dios e da Virxe María 
un padrenuestro e un avemaría, 


(Goyás, Lalín, Pontevedra.) 


Romero santo y bueno, 
corta el malo y deja el bueno. 
Loureiro que non foches nado 
nin tampouco enxertado, 
córtame este punto, esta envid:a, 
córtame esta mala aireada, 
aire de escomulgado vivo, 
aire de escomulgado morto, 
aire de mar, aire de terra, 
aire de lua, aire de saramagunda, 
aire de cabra, aire de culebra choca, 
aire de lagarto arnal, 
aire de todol-os.aires 
que no mundo hai. 
Pol-a gracia de Dios, 
e da Virxe María 
que este mal va:a abaixo. 


(Sabaris, Poyo, Pontevedra.) 


Retalla, retalla, 
araña, arañón, 
bicho de toda nación, 
San Silvestre 
canto che faga che preste. 
Si €s cobra 
ponte en Toda. 
Si es lagarto 
vaite ao burato. 
Si és sapo 
vaite ao rastro. 
Si és pinta 
vaite á cinza, 
pola gracia de Dios 
e de Espíritu Santo. 


(Chamosa, Forcarey, Pontevedra.) 
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Y podrían multiplicarse estos ejemplos, de los cuales exis- 
ten paralelos igualmente bellos en el folklore portugués ; 
veamos alguno: 


Eu te talho, bicho, bichio, 
todo o bicho de nova nacáo, 
aranha ou aranháo, 
sapo, sentupeia ou sardonisca, 
ou cobra, ou lagarto, ou lagartixa ; 
eu te corto a cabecáo meio e o rabo, 
pelo poder da Virxe María . 
e do Apóstolo S. Thiago. : 
Eu te retalho o coracáo e 
e seca sejas tú como um carváo (30). 


Y este otro: 


Eu te corto, coicho, coichío, 
aranha, aranhño, 
sapo, sapáo, 
> lagarto, lagartío, 
bicho de toda anacháio, 
no rabo e no coracáo. 
Bichos que comeis e bebeis, 


(30) Tomamos este ensalmo de un extraño folleto, que constituye 
una rareza de la bibliografía etnográfica portuguesa, cuyo título es: 
Maria Coroada ou o scisma da Granja do Tedo. Verdadeira Historia da 
Mulher- homem ou Homem-mulher Antonio Custodio das Neves ou An- 
toma Custodia das Neves, por Patricio Lusitano e Pantaleúo Proilaz. 
Porto. Typographia de Manuel José Pereira, 7, Rua de Santa There- 
za, 26, 1879. Al final contiene una «Revelacío pósthuma»: «Patricio 
Lusitano e Pantaleio Froilaz, sáo pseudónymos de Pinho Leal e de 
Pedro Fereira (sic), o primeiro auctor e o segundo continuador do 
grande diccionario thorográphico Portugal antiguo e moderno.» 

De este «precioso livrinho», como le denomina J. A. Pires de Lima, 
poseemos un ejemplar que tiene la particularidad de tener esta dedica- 
toria autógrafa de uno de los autores: «A la Tuna compostelana off 
Pantaleón Froilaz. Oporto, 13-2-88.» De su contenido se ocupó Pires 
de Lima (J. A.) in O cisma da Granja do Tédo, «Arquivo pop. de me- 
dicina», Il, Porto, 1945. 
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e gracas a Deus náo dais, 

esmirados e secos na cruz sejais, 
E em honra da Virgem-María y 
Um Padre-Nosso e uma Ave-María (31). 


Aun podrían hallarse recitados infatiles, prácticas y for- 
mulillas en las que, expresa o tácitamente mirado el lagar- 
to, el pueblo dedica su atención a este animal, con el cual | 
llegan a familiarizarse los niños campesinos, en tanto que 
las niñas y personas mayores del sexo femenino tienen hacia 
él cierta aprensión, que es sin duda influyente en la creación 
de las leyendas existentes a su alrededor, como muestra de 
la intervención femenina en el folklore. 


F. Bouza BREY. 


(31) Raur CarLos CoreLo Neiva: Festaw do ano e curandeiras de 
S. Mamede de Riba Tua, «Douro-Litoral», 111l, serie 111, Porto, 1948, 
página Ór. 


Un “auto” popular de los Reyes Magos 


En el año 1931 se publicó en Madrid—Imprenta del Asilo 
de Huérfanos del Sagrado Corazón de Jesús—un libro que 
llevaba por título: «Folklore leonés (canciones, romances y 
leyendas de la provincia de León, e indicaciones históricas 
sobre la vida jurídica y social en la Edad Media)». El autor, 
don Manuel Fernández-Núñez (1). 

En este libro, y en la página 84, entre los romances trans- 
critos por el señor Fernández-Núñez, hay uno que lleva el 
número IX y el título de «Los Reyes Magos», que dice así: 


Reyes famosos de Arabia 
que dejásteis vuestros reinos, 
y con humildad vinísteis 
a adorar al Rey del cielo, 

y que llegaréis a verle 

por los siglos sempiternos, 
en las gloriosas mansiones 
que tiene para los buenos; 
no, no, contra Dios no hay chanzas 
ni valen malos intentos. 
Herodes será oprimido 

por los siglos sempiternos. 
Caminad a vuestra tierra 
por un camino diverso 

del que a ésta habéis traído 


(1) FerwánDeEz Núñez (Manuel): Folk-lore leonés. Madrid, Imp. Co- 
legio de Huérfanos, 1931. 
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con alegría y contento. 
Dejaréis esos caminos, 
cogeréis por otras sendas, 
y con esto concluimos ; 


Dios os dé la gloria eterna. 
. 


Nosotros comprendimos que nos hallábamos, sin duda al- 
guna, ante un retazo de un Auto popular de los Reyes Ma- 
gos; ante uno de los «misterios» que la Edad Media repre- 
sentaba en fechas determinadas, tales como en la de Pasión 
o en la de Navidad. Debía haber, indudablemente, otros per- 
sonajes que diesen ocasión al diálogo: los Reyes, la Virgen, 
San José, Herodes, y quién sabe cuántos más. Y acaso, un 
coro, como era característico de tales representaciones. 


Año 1946. Un humilde pueblecillo de la meseta se asienta 
en la ribera del río Cea, a pocos kilómetros de la histórica y 
benedictina villa de Sahagún. Llámase el pueblo Villamol. 
Antiguos documentos del monasterio que fundaron monjes 
andaluces en el 872 y a los que favorecieron los Reyes Alfon- 
sos tercero, cuarto y sexto, llaman al pueblo «Villamofol» y 
«Villamohol». En sus cercanías, en la orilla izquierda del río, 
surgen las ruinas de otro monasterio, el de Trianos, donde 
hoy vegetan aún un par de casas de labor y un molino de 
amigables recuerdos. 


Y en Villamol, en las eras, al caer tranquilo de las tardes 
del estío, oímos recitar el romance de los Reyes Magos, au- 
mentado considerablemente y—¡como sospechábamos!-—con 
intervención de varios personajes. 

Y, al fin, la confesión: 

—Antes se representaban los Reyes el seis de enero. 

—¿ Y no se representa ahora?... 

—Hace pocos años, se «pusieron» en Cea, y en Sahagún, 
y eno 

Y se citaron pueblos y pueblos. Y aun se añadían algunos 
detalles : 

—En Cea hubo una señora que dejó un monte que tenía 
para que lo disfrutasen los vecinos, con la condición de que 
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cada año se representasen los «Reyes»... Y si no lo hacian, 
perderían el monte... 


—¿ Y los representan ahora... ? 
—No señor... Perdieron el monte... 


Todos estos «descubrimientos» nos parecían un poco in-" 
sólitos. Crelamos—y aún seguimos creyendo—extraño que 
ninguno de los cultivadores del folklore leonés no hubiese 
dado con esta mina... Nosotros preguntábamos a viejos, mo- 
zos y «chiquitos»; a mozas, niñas y ancianas, y de todos ob- 
teníamos algo: una estrofa, un retazo de canción, la cita de 
un nombre de pueblo o de lugar para completar los apuntes 
que íbamos recogiendo. y 

Alguien nos dijo por fin: 

—Si usted tiene tanto interés en saber los «Reyes», yo le 
traeré el libro... 


—¿El libro de los Reyes... ? 


—S1 señor... El libro de los Reyes... Yo lo tengo, escrito 
por un cura... Tiene muchos años... 

Y el libro llegó a nuestras manos. 

Se trata, en efecto, de un libro manuscrito. Su tamaño 
es el de 11 por 16 centímetros ; tiene un total de 103 folios, 
o sean 206 páginas de papel de hilo. 

El contenido de este manuscrito o cuaderno es el si- 
guiente: y 

Desde el folio 1 al 29 inclusive se transcribe un «auto» o 
«misterio» que no lleva título de ninguna clase, pero que 
según nuestras noticias, tiene el popular de «La Pastorada» 
y del que hablaremos en otra ocasión. 

A partir del folio 30, y bajo el cpigrafe de «Admiración 
de los tres Reyes y el Paje» comienza el Auto motivo de 
nuestro estudio. Abarca hasta el folio 89 inclusive ; en total, 
59 folios. 

El romance recogido por el señor Fernández-Núñez en su 
libro «Folklore leonés», lo hallamos en el folio 61, en esta 
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forma, prescindiendo de los abundantes errores ortográficos 
que contiene: 


Reyes famosos de Arabia 
que dejásteis vuestros reinos 
y con humildad vinísteis 
a adorar al Rey del Cielo, 
levantaos presurosos 
de vuestro profundo sueño, 
caminar llenos de gozo 
por un camind diverso 
del que a ésta habéis traido 
con alegría y contento; 
caminad a vuestra patria 
con gozo, paz y consuelo, 
sin ver al impío Herodes, 
traidor, rabioso y perverso; 
que el Dios que habéis adorado 
quiere degollar el necio. 
No, no; contra Dios no hay chanzas, 
ni valen malos intentos, 
que Herodes será oprimido 
para siempre en los infiernos. 
Vosotros guardad la ley 
y obedeced los preceptos 
del Niño que habéis tenido 
estrechado en vuestros pechos, 
y llegaréis a gozarle 
para siempre en el cielo. 


Y esto nos hace suponer: > 


Primero. Que la transcripción del libro «Folklore leo- 
nés», de don Manuel Fernández-Núñez, es un fragmento de 
este drama popular de los Reyes Mayos. 

Segundo. Que la copia que poseemos, escrita por don 
Miguel Gutiérrez Santamaría, no es más que el fruto de una 
labor de recolección entre el pueblo de este auto que se iba 
olvidando y del que en su tiempo—hacia 1880—no quedaban 
ya sino fragmentos 'más o menos largos, y muchos de las 


? 


cuales han desaparecido ya en los días de hoy. 
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Esto nos lleva a ponderar la importancia de este maltra- 
tado manuscrito como una verdadera reliquia. 


Y gracias a estos renglones llenos de ingenuidad y de 
equivocaciones ortográficas y gramaticales, podemos hoy te- 
ner, casi íntegra, una obra teatral popular, quizá la única en 
España, pues exceptuando el Auto de la Asunción, de Elche, 
y los microscópicos fragmentos de algunas otras como los 
«zamarrones» o «guirrios» (2), es casi seguro que no se pue- 
da señalar ninguna más. 


La Edad Media tenía la costumbre de representar, antes 
que todo teatro profano y serio, algunas piezas, generalmen- 
te de tema religioso, en épocas señaladas del año. 


Estas representaciones abarcaban diversas clases de pie- 
zas, correspondientes a las fiestas más destacadas del calen- 
dario eclesiástico, y principalmente a la Natividad de Cristo, 
a la Epifanía, Pasión y Corpus, así como a la fiesta de la 
Asunción de la Virgen. 

Tal clase de teatro, aunque de carácter europeo, tuvo. en 
España una mayor importancia, ya que él constituyó la pie- 
dra sillar del gran teatro religioso español, que con sus Autos 
Sacramentales constituye una indudable gloria literaria, no 
superada por ningún otro pueblo. 

Y estas piezas religioso-teatrales fueron denominadas en 
algunos sitios «Misterios» ; y de ellos se encuentran fragmen- 
tos, bien en vetustos infolios, bien entre el mismo pueblo que 
conserva retazos poéticos y musicales de tales composiciones. 


Concretándonos a nuestro tema, hemos de decir que este 


«Auto o misterio de los Reyes Magos, bien pudiera ser el res- 


to de una de esas antiquísimas producciones, ya que, por otra 
parte! sabemos por testimonios documentales que ya en el XIII 
existía una comedia o Auto igualmente titulado. 


f 


(2) G. Nuevo Zarracina (Daniel): Los guirrios. REvISsTA DE DrALEc- 
TOLOGÍA Y TraDICIONES POPULARES, tomo IV, cuad. 2.0, pág. 242. 
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EL AUTO DE LOS REYES MAGOS EN FRANCIA 
a) 
Un librito francés, impreso en París el año 1892 y que 
lleva este título: Mysteres du Moyen A ge.—Mvysteres Litur- 
giques, puede sernos de interés para el tema. 
Este folletito, de unas 104 páginas, contiene varios «Mis- 
terios», tales como «Los profetas de Cristo», algún otro y... 
«La Adoración de los Magos». 


Todas estas piezas parecen adaptaciones modernas de an- 
tiguas obras representadas en diversos lugares de Francia en 
épocas remotísimas y vueltas nuevamente a poner en escena, 
merced a retoques, versiones y adaptaciones recientes. 

Por lo que se refiere a la «Adoración de los Magos», he 
aquí lo que el incógnito autor del folleto nos dice: 


«No dejemos perecer en el olvido las riquezas que nues- 
tros antepasados nos legaron: constituyen una propiedad 
nuestra.» 


«Tomemos, por ejemplo, la representación. de las escenas 
que han “seguido a la Natividad del Señor. Encontramos, por 
de pronto, una serie de canciones ingenuas llamadas «Noéls» : 
El R. P. Germer-Durand las ha reunido hábilmente en for- 
ma que constituyen una representación dramática («Le gran- 
de mystére de Bethleem», composé de Noéls tant anciens 


que nouveaux.—Paris, rue Francois 1, núm. 8). Hace unos 
veinte años—esto se escribe en 1892—el «Grand Mystére de 
Bethleem» fué representado por los muchachos y la maestra 
de Saint-Pierre de Chaillot. Yo he asistido y puedo asegura- 
ros que nunca ningún espectáculo mundano me ha producido 
emoción semejante. La ejecución, por otra parte, no presen- 


taba ninguna dificultad musical ni de otro género.» 


«Sobre el mismo asunto, nuestros padres han compuesto 
gran número de dramas, de los cuales los más antiguos han 
sido escritos en latín. Hoy ofrezco una traducción fiel de 
uno de estos misterios, conservando las indicaciones de la 
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ejecución. He intercalado un cántico muy conocido y algunas 
canciones populares.» 

«Este misterio se ha representado tal como lo doy aquí.» 

«Nuestros antepasados se permitían toda clase de liber- 
tades en relación con los antiguos textos. Ellos tenían razón 
en adaptar estos textos a las condiciones exteriores de en- 
tonces. Y este es el consejo que yo doy a los directores de pa- 
tronatos o casas de educación que deseen representar la «Ado- 
ración de los Magos», que he traducido para tal fin. Consul- 
tando el texto latino publicado según un manuscrito por Ede- 
lestand Dumeril («Origines latines du theatre moderne»), se 
verá que yo mismo me he tomado la libertad que recomien- 
do a los demás: es el precepto de Horacio: «Hanc veniam 
petimusque damusque vicissim.» 

Y estas circunstancias dan origen a dos suposiciones que 
sospechamos de interés: Primera. Que la obra española es 
netamente popular, ya que tanto los personajes como el 
asunto coinciden en líneas generales con la popular france- 
sa; y segunda, que a pesar de esta similitud, no creemos en 
el influjo de la una sobre la otra, dada la mayor amplitud de 
la española y por el distinto sesgo y apariencia de algunas 
escenas y personajes, como el hijo de Herodes, que en la 
obra francesa es ya un mozo de armas tomar y. en la españo- 
la es un niño de pecho que muere en los brazos de su madre 
a manos de los soldados de Herodes, cuando éste decreta la 
matanza de los inocentes, * 


En la obra española .es más complejo el elenco; y en ella 
intervienen nuevos actores: .La Virgen, San José, Simeón, 
Ana, pregoneros, soldados, etc., etc.; la Virgen y San José 
recelan de los Magos a la llegada de éstos ; interviene tam- 
bién un coro de pastoras; y con la entrada y actuación de 
nuevos elementos simbólicos, los contradictores, termina la 
obra con la condenación y terrible muerte del tirano Hero- 
des, en forma trágica, repugnante y desgarrada, como co- 
rresponde al temperamento realista del español, sobre todo 
en aquellas épocas medievales en que el Auto se representaba. 
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EL AUTO DE LOS REYES MAGOS EN LA PRIMITIVA LITERATURA 


ESPAÑOLA ] 


Pero no es sólo el precedentes francés el que puede in- 
teresarnos en este estudio. Hay también un precedente do- 
cumental español, al cual han aludido ya Eduardo Lidfors, 
Arturo Graf, K. M. Hartmann, G. Baist, A. Keller, Er- 
nesto Monaci, así como los españoles Amador de los Ríos, 
Eduardo de la Barra y, más modernamente, Ramón Menén- 


dez Pidal en la Revista de Archivos, Bibliotecas y Museos, 


del año 1900. Eduardo Juliá y Martínez nos ha dado la trans- 
cripción del fragmento que de este Auto se conserva, en el 
tomo «Piezas teatrales cortas», de la Biblioteca del Estudian- 
te que el Instituto Antonio de Nebrija, del Consejo Supe- 
rior de Investigaciones Científicas, publica (3). 

Parece ser que el canónigo toledano don Felipe Fernán- 
dez Vallejo, más tarde arzobispo de Santiago, halló el ma- 
nuscrito en las guardas de un códice del siglo x1t, pertene- 
ciente a la Biblioteca del Cabildo Catedral de la Ciudad de 
los Reyes, y que después pasó a la Biblioteca Nacional de 
Madrid. En el año 1875 compuso el citado don Felipe Fer-- 
nández Vallejo unas «Disertaciones» en las que describía el 
hallazgo y que aún permanecen inéditas. 

Este «Auto de los Reyes Magos» constituye realmente un 
fragmento, integrado por un total de 147 versos de varia me- 
dida, pues se encuentra heptasilabos y hasta dodecasílabos. Y 
según los estudios realizados, tanto por el lenguaje como 
por sus características paleográficas, su antigúedad no es an- 
terior a los últimos años del siglo x11 y, acaso mejor, a los 
primeros del xt1t, 


De él se han hecho varias transcripciones más o menos 


(3) JuLrá Martinez (Eduardo): Piesas teatrales cortas. Biblioteca Li- 
teraria del Estudiante, €. S. 1. C., Madrid, 1944, 


* 
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fieles. Nosotros, no pudiendo utilizar la de Menéndez Pidal, 
hemos recurrido a la del señor Juliá Martínez. 

Las escenas conservadas y que deben pertenecer al co- 
mienzo del Auto, son las que hacen aparecer a Gaspar, Mel- 
chor y Baltasar solos y pensativos acerca del significado que 
pudiera tener la estrella que se les aparece. Luego, inter- 
cambian sus opiniones y deciden ir a adorar al Creador que 
acaba de encarnar; sigue luego la entrevista con Herodes, 
quien promete, a su vez, ir también a prostrarse ante el nue- 
vo Rey, cuando aquéllos regresen: 


Pus andad y buscad 
y a el adorad 
1 por aqui tornad ' 
lo alá iré 
i adorale é. 


Al quedarse sólo el Monarca, recurre, después de un lar- 
go monólogo, a sus labios: 


Idme por mios abades 

i por mis potestades 

i por mis escriuanos 

i por mios gramaticos 

i por mios estreleros 

1 por mios retoricos ; 

decizm” an la vertad, si iace in scripto 
o si lo saben elos o si lo an sabido. 


-Y los sabios de la corte, y varios rabíies discuten entre sí 
acerca del asunto y reconocen, al fin, que no saben interpre- 
tar las Escrituras. 


Y así termina este interesante fragmento 

El «Auto de los Reyes Magos» debió ser una creación po- 
pular y anónima, de la que habría copias diversísimas en muy 
diferentes lugares, lográndose también algunas de estas co- 
pias por la transcripción del citado de personas que hubiesen 
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intervenido en las representaciones. Y acaso cuando la fide- 
lidad del recitado no fuese todo lo exacta que se desease, se 
llegaría a prescindir de algunos personajes accidentales y 
así se explica que en el Auto documental sea tan simple el 
elenco, ya en las primeras escenas, pues en la que nosotros 
estudiamos en idénticas y paralelas situaciones encontramos 
ya un mayor número de actores, como son el paje, el guardia 
de Herodes, etc. 

Para nosotros, el Auto de Toledo no es más que la fija- 
ción escrita de un Auto popular, lo que explica la diversidad 
de su métrica. Y el del pueblo leonés de Villamol, que copió 
Miguel Gutiérrez Santamaría, es también una copia escrita, 
no de otro libro anterior, sino, casi con toda seguridad, de 
una tradición oral que mutiló y desfiguró muchas de sus par- 
tes, precisamente por el uso y el continuo ir de boca en boca 
y de generación en generación, aunque conservando, en ge- 
neral, la complejidad de la acción y el gran número de sus 
personajes. 


Los fragmentos del códice toledano contienen un léxico 
correspondiente, según la Filología, a los siglos XII y XIII, 
fijándose, por tanto, su antigúedad en tales fechas. Nuestro 
libro contiene un lenguaje más modernizado ; pero es natu- 
ral que así sea, pues la tradición ha conservado las ideas, 
vistiéndolas cada día con las formas contemporáneas al reci- 
tador y no transcribiendo ningún texto, pues, de lo contra- 
rio, las características de los párrafos transcritos quedarían 
de manifiesto evidenciando la copia. 

En resumen: Para nosotros, el texto toledano y la trans- 
cripción castellana tienen un mismo origen: la tradición po- 
pular; una, del siglo x11 O XIII; otra, más evolucionada y 
acaso más corrompida en cuanto a lenguaje y métrica, pero 
acaso, más completa en lo que se refiere a su contenido. 

No faltará quien suponga la inspiración del texto toleda- 
no en versiones anteriores extranjeras, principalmente fran- 
cesas. Martín Hartmann compara el Auto de Toledo con al- 
gunos misterios franceses, y especialmente con uno de la Ca- 


A 
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tedral de Orleáns, y termina por concluir que el español es 
original, pues encierra una acción muy complicada y desen- 
vuelta con maestría, diálogo fácil y la novedad de introducir 
monólogos que pintan el carácter de los personajes. Y con- 
clusiones similares sienta Arturo Graf comparándolo con otro 
italiano y uno de la iglesia de Fribinga, de época más tar- 
día que el español. 


. Pues si esto es así, y la simplicidad de los misterios ex- 
tranjeros abona la idea de la mayor modernidad de ellos 
frente al español, la misma consideración puede hacerse en- 
tre el Auto toledano y el castellano que vamos a reprodu- 
cir, y cuya complejidad y complicación excede en bastante 
al otro, sin perder por ello las notas características de su 
popularidad y rancia vejez. 


LA METRICA DEL AUTO CASTELLANO 


Al analizar la métrica del Auto recogido y al que nues- 
tro estudio se refiere, notamos, como en casi todas las pro- 
ducciones populares, sobre todo en las de largo aliento, una 
gran irregularidad. El pueblo no es ciertamente un gran poe- 
ta, sobre todo en lo que hace referencia a la parte técnica. 


Los versos del Auto vacilan entre los exasílabos y los 
decasilabos. Pero las combinaciones estróficas no son tam- 
poco regulares, pues es frecuente la alternancia de exasíla- 
bos con heptasilabos y aun octosílabos, y en otros los deca- 
“sílabos con los de nueve y once sílabas. 


Las estrofas son, bien cuartetos de rima abba, o bien de 
rima alterna, abab. Otras veces se encuentran algunas «ex- 
tillas, de rimas muy diversas y caprichosas, como puede com- 
probarse en las 126 y siguientes. 

En estas que acabamos de citar, se da la circunstancia 
de que el coro alterna con el recitado de los cantores, cuyos 
versos forman cuerpo con los del coro, y si bien el primero - 


. 36 
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del coro es libre, el último rima con el sexto de los cantores, 
formando en conjunto una octava. Véase un ejemplo: | 


l 


CANTORES.—Un ángel del cielo (4) 
avisó :a los pastores 
“ que guarden con celo 
rebaños mayores; 
que la gente espera 
verle sin cesar, 
Coro.—A los trece días 
a Belén llegar. 


Otra forma estrófica muy corriente en el Auto de los Re- 
yes Magos es el romance, de rima alterna, aparte de versos 
sin ninguna rima y de dudosa e incierta medida. 


RASTROS DE VERSIFICACION 


Otra circunstancia digna de ser notada es la que nos hace 
suponer que, en.un tiempo, toda la obra estuvo hecha en ver- 
so, y que este verso se fué perdiendo paulatinamente por el 
afán popular de ampliar los pasajes y hacer más exactos o 
más emotivos, aunque no siempre se consiguiese el propósi- 
to, los recitados del drama. 

Nace esta sospecha de que en párrafos determinados que 
hoy transcribimos en prosa y que así se encuentran en el ori- 
ginal, se hallan restos de versificación, bien por el ritmo que * 
en ellos se nota, bien por algunas ¿sonancias que son fácil- 
mente perceptibles y que no pueden ser achacadas siempre 
a casualidad, dada su abundancia. Como demostración vea- 
mos algunos ejemplos: 


(4) Rev. D: y T. P. T. IV, pág. 316. 
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Los renglones señalados con el número 36 en adelante, 
bien podrían haber sido transcritos de esta manera: 


36. Mirad ese astro luminoso 
ese lucero transparente 
ese rayo fulgoroso 
y esa estrella refulgente, 
que contiene el gran misterio 
por manifestarse en el Oriente. 


Y otro tanto pudiera hacerse con los renglones que si- 
guen al 40: 


40. ¿No sabéis la profecia 
de Balaam, antiguo anciano 
que nos declara y enseña 
el nacimiento del Mesías, 
gran Monarca y soberano ? 
Pues sin duda que ha nacido 
según este maravilloso astro. 


Y más adelante, aunque ciertamente con mayor dificultad, 
pudiera hacerse así la transcripción : 


61. Paje.—Ya están... Ya están. Pero, ¿adónde vamos? 
si no se sabe donde está 

ese Rey recién nacido, 

¿quién nos guiará a su palacio? 

Y teniendo que atravesar 

reinos extraños, 

¿qué defensa llevamos? 


; INTERPOLACIONES 


En esta constante evolución del Auto hacia su desfigura- 
miento y casi desaparición, no fueron tan sólo pérdidas las 
que experimentó, sino que se nos figura que también tuvo 
sus añadidos e interpolaciones, según veremos en rápida 
ojeada. LARA 
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Seguramente estas interpolaciones procedieron del campo 
eclesiástico y, mejor aún, del devoto, pues hallamos en el dra- 
ma invocaciones y Oraciones, encajadas, cor toda probabili- 
dad, por sacerdotes o personas piadosas que creyeron ganaba 
con ellas la acción. en religiosidad y carácter. 

Así, por ejemplo, en 610 Melchor reza de este modo: «Oh 
dulcisimo Jesús! Seais mil veces bien venido para salud y 
remedio de los mortales. ¡Ojalá todos supiéramos agradecer 
tan sumo beneficio, pues os habéis honrado a experimentar 
miserias de esta vida sólo por provecho nuestro!» 

Y en el 651 dice Gaspar una oración que suena a nuestros 
oidos como algo conocido y propio de devocionarios, pues 
comienza asi: «Infinitas gracias os damos, Soberano Señor, 
por todos los beneficios que acabamos de recibir...» 

También suena a devocionario la continuación de la in- 
vocación del rey Melchor que citábamos más arriba. He aqui 
esta continuación: «Y por lo tanto, ahora, os pedimoso nos 
concedáis una verdadera compunción de nuestras culpas para 
que algún día podamos haceros compañía en la celestial Je- 
rusalem, por los siglos de los siglos. Amén.» 


CARACTERES DE LOS PERSONAJES 


El estudio que pudiéramos hacer de cada uno de los per- 
sonajes que intervienen en el Auto no nos evidenciaría, segu- 
rámente, un conocimiento profundo y una atribución definida 
de cierta especial psicología a cada uno de ellos. Sin embar- 
go, algunas, consideraciones pudieran hacerse. Y esto es lo 
que vamos a intentar. 

Los tres Reyes, figuras centrales del dráma, no tienen 
realmente una característica personal, si exceptuamos el he- 
cho, por otra parte tradicional, de suponer de raza negra a 
Baltasar. Las reacciones: de cada uno de los monarcas son 
idénticas, o a lo menos muy semejantes. Unicamente podría- 
mos sospechar que es Melchor el iniciador de toda la actua- 
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ción de los demás y que se porta ante ellos como el jefe y 
conductor. Será debida seguramente esta actitud a que siem- 
pre se le nombra en primer término : y de ahí es fácil llegar 
a la atribución de una mayor jerarquía entre los tres. 

La Virgen tiene escaso papel en la obra y, por tanto, no 
da pie para hacer el estudio que fuese de desear. 

Escaso es también el papel de San José. Empero, la re- 
presentación tradicional subraya excesivamente su actuación. 
Mientras los episodios y el diálogo se desarrollan en diversos 
lugares del escenario, el carpintero de Nazareth trabaja en 
un banco de su oficio que previamente se habrá colocado cer- 
ca de la «capilla» donde se encuentra su Santa Esposa cosien- 
do pañales y cuidando al divino Niño dormido. Pero este tra- 
bajo del santo Patriarca está saturado de un humorismo cruel 
y un tanto irrespetuoso. 

En efecto; San José hace, bien, un silla de madera, bien 
una almadreña o cualquier otro objeto propio de un taller 
de carpintería; pero ha de trabajar, según las normas inve- 
'teradas, con la azuela enmangada al revés, para que fallen 
sus golpes en la madera, provocando la risa de los especta- 
dores; si es una silla lo que fabrica, cuando la tenga arma- 
da, se deshará estrepitosamente ; habrá de caérsele el cepillo, 
se le descoyuntará cualquier herramienta... Y mientras siguen 
las risas del público, el santo carpintero, con toda seriedad, 
sin inmutarse ni impacientarse, reanudará su tarea para lle- 
gar nuevamente a un nuevo fracaso, motivo de un renovado 
regocijo de los asistentes. 

Y aún más. Después que el Angel anuncia a la Sagrada 
Familia la necesidad de que huya a Egipto para burlar o es- 
quivar la persecución herodiana, San José apareja el asno 
que ha permanecido atado cerca de la «capilla», y ayuda a su- 
bir a él a la Virgen, y—ahí está una de las habilidades del ac- 
tor—que la santa mujer se caiga, pero de una manera deco- 
rosa, evidenciando la supuesta impericia del santo, pero evi- 
- tando la ridícula postura de la Madre, hacia la que el pueblo 
- guarda todo respeto y cariño. Y cuando al segundo o ter- 
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cer intento, logra acomodar a la Señora sobre el borriquillo, 
San José recoge sus herramientas, las deposita en un saco 
desfondado, con el fin de que, al huir, llevando el ronzal al 
animal, vayan cayendo por el suelo martillos y tenazas, ce- 
pillos y garlopas, haciendo que a cada paso el bueno del 
santo carpintero tenga que detenerse a recogerlas con pre- 
cipitación, echándolas nuevamente en el saco, para una nue- 
va caída, mientras-las gentes ingenuas se ríen estrepitosa- 
mente. 

Repetimos, pues, que'a San José le toca la parte humo- 
rística del drama, con un tanto de irrespetuosidad y falta de 
caridad. 

Lo contrario sucede con el papel de Herodes, que acapara 
toda la intensidad dramática del Auto y que se debate en una 
infatigable y constante agitación desesperada, para lo cual 
se precisan, ciertamente, grandes dotes artísticas, lo cual ha 
hecho siempre—según tradición—de este papel el centro de 
la acción y el más solicitado y discutido. 

Quizá debido a esta circunstancia Chaucer, el célebre es- 


critor inglés, en sus «Cuentos de Canterbury» (5) escribiese 


en el del: molinero estas palabras: «A más de esto lucíase 
(el sacristán Absalón) mostrando su destreza en hacer el pa- 
pel de Herodes en los tinglados de autos.» Lo cual, no sólo 
nos da idea de la importancia del papel, sino que nos eviden- 
cia también que en Inglaterra, y en la Edad Media, época 
en que se supone la peregrinación que es el cañamazo de la 
obra clásica de Chaucer, sé representaban también autos si- 
milares al español y que nosotros no hemos podido llegar a 
conocer ni aun en copias modernas. 


Los demás personajes, realmente muy secundarios, tienen 
mucha menos importancia y no es preciso, por consiguiente, 
estudiarlos con detenimiento. 


(5) CaAucer: Cuentos de Cantersbury. Trad. de-Juan G. de Luaces. 
Barcelona, 1946. 
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NUESTRA TRANSCRIPCION 


Muchas más cosas y muchos más extremos pudieran es- 
tudiarse en esta obra. Pretendemos únicamente dar a cono- 
cer al público un auto popular que creémos puede ser muy 
importante, lo mismo en el terreno folklórico y costumbris- 
ta, que en el literario, y que plantea ios problemas y resuel- 
ve otros de cierta trascendencia. 

Nos limitaremos a transcribir textualmente el libro ma- 
nuscrito de Miguel Gutiérrez Santamaría, natural del pue- 
blo de Terradillos, copiado en Moratinos en el año 1880 y 
del que hemos dado ya suficientes detalles externos. 
Para facilitar la transcripción, hemos numerado los ren- 
glones del mencionado libro, y a tal numeración se refieren 
las notas y citas que hemos dejado ya hechas y que haremos 
en adelante. 


Pero, en la transcripción, anotaremos también con núme- 
ros bis las variaciones o interpolaciones que se nos han dado 
de otro libro similar al del señor Miguel Gutiérrez y que no 
hemos podido ver directamente, si bien estas notas han sido 
tomadas por los actores que representaron la obra en el año 
1947 en el pueblo de Villamol de Cea. 


LA REPRESENTACION 


Conocedores del libro mencionado y deseando contemplar 
el drama de los Reyes Magos en su representación genuina- 
mente popular, nosotros mismos estimulamos a las gentes del 
citado pueblo de Villamol para que hiciesen esta representa- 
ción, al igual que otros años se había hecho en villas y aldeas 
limítrofes. Se nos argumentó que no podían estudiar los pa- 
peles por un solo libro. Nosotros hicimos suficiente número 
de copias y se las entregamos a los jóvenes actores, y pron- 
to comenzaron los ensayos, habiendo requérido los artistas 
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la dirección escénica del párroco del mismo pueblo, don Cos- 
me Flórez, quien complaciente aceptó el encargo y llevó a 
feliz término el empeño. | 

El día 5 de enero de 1947 comenzó el arreglo del esce- 
nario, en la era del pueblo. Se trazó en ella un amplio para- 
lelógramos de unos veinte-o veinticinco metros de largo por 
unos diez de ancho. Se clavaron en los ángulos, y cada cier- 
ta distancia, algunas estacas de un par de metros de altura, 
que luego se unieron por medio de gruesas cuerdas. En uno 
de los lados menores, se dejó abierto un amplio espacio, que 

serviria de entrada a los actores. 
Hacia el medio de los laterales más largos, se hizo una 
«capilla» para Herodes y sus palaciegos; y frente por fren- 
te se señaló el lugar que habría de ocupar una mesa y unas 
sillas para los doctores del rey judío. 

En los vértices opuestos a los laterales de la entrada, se 
hicieron otras dos «capillas»: la de la derecha, para la Vir- 
gen, San José y el Niño, y la de la izquierda, para Simón 
y Ana. 

El moblaje escénico se reducía exclusivamente 'a la mesa 
de los doctores, a la derecha y hacia el centro lateral del 
mismo lado; enfrente, otra mesa y otra silla para Herodes, 
cuya «capilla», formada por cuatro palos rectos y enramados, 
se cubría con algunas colchas vistosas. En la de Sagrada Fa- 
milia, una silla para la Virgen, una cuna para el Niño y un 
banco de :carpintero, al lado del cual se ataba.el asnillo que 
había llevado a Belén a los padres del Redentor. Muy cerca 
de ellas, y entre la «capilla» de la Sagrada Familia y la mesa 


de los doctores, se levantaba también una mesa sobre la cual: 


se colocaba el Angel. 


En la «capilla» de Simeón, un par de sillas para el sacer- 
dote y la profetisa Ana, y un brasero. 

Un ingenioso mecanismo de cuerdas delgadas iba'desde 
la entrada en el rústico escenario hasta la «capilla» de He- 
rodes, y salía luego desde ésta a la de la Sagrada Familia. 
Un encargado de la tarea, iba tirando de la cuerda, haciendo 
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correr a la estrella sobre otra cuerda o alambre, mientras 
los Reyes avanzaban hacia Herodes. Entonces, la estrella se 
ocultaba, y cuando se decidian a ir a Belén, volvía le estre- 
lla guiadora a deslizarse por la cuerdecita merced al nuevo 
impulso del tramoyista. 

Y así dispuesto todo, se esperó a que terminase la misa 
parroquial del día de Reyes, para comenzar la función. 

Hay que advertir que a esta misa asistieron todos los ac- 
tores, debidamente caracterizados y en el lugar preferente 
que se les señaló en el presbisterio, circunstancia que nueva- 
mente evidencia el hecho de que anteriormente estos Autos 
se representaban en la misma iglesia 


ATREZZO Y AFEITES 


La «vestienta» era, como es de presuínir, de lo más con- 
vencional que suponerse pudiera. La Virgen, con una am- 
plia y larga túnica azul y mantilla blanca; San José, con tú- 
nica violeta y manto, sandalias y barba larga y blanca; Si- 
meón, con largo faldón oscuro, manto y una luenga barba 
que le llegaba a la cintura; también portaba gafas; los Re- 
yes, con pantalones blancos, corpiños arbitrarios y capas cor- 
tas con sus iniciales doradas: M, G y B, según fuesen Mel- 
chor, Gaspar o Baltasar; Melchor, con barba blanca; Gas- 
par, con barba oscura, y Baltasar, lampiño, pero intensa- 
mente embadurnado de negro hasta los ojos Es de advertir 
que las barbas eran también de fabricación casera, y en ella 
habían intervenido la lana lavada y limpia, y las cerdas de 
cola de caballo para la de Simeón. 

Los pajes iban vestidos de modo similar a los Reyes, pero 
sin capas ni barbas; portaban en almohadones las coronas 
que en determinados momentos colocaban sobre las testas 
regias, así como acomodaban en el suelo para que se arrodi- 
llasen o durmiesen, los mismos almohadones que llevaban 
en las manos. 
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Herodes llevaba todo su vestido negro: pantalón, corpi- 
ño y capa corta; un grande y alto gorro, negro también; 
fieros bigotes y barba oscura. Ana, la profetisa, vestía una 
eran falda o, mejor dicho, una túnica, y sobre ella un man- 
to blanco que cubría su cabeza y hombros, cayéndole por el 
pecho y las espaldas. Los doctores, con las indispensables bar- 
bas, gafas y capas negras, letan, durante toda la represen- 
tación, ingentes librotes antiguos encuadernados en piel de 
becerro. Y luego, heraldos y guardias con guerreras caquis 
y sables retorcidos; belemnitas y pastoras con faldas de am- 
plias tiras de puntilla, bolsas pastoriles de piel y grandes som- 
breros de paja, completaban esta anacrónica galería que el 
pueblo admiraba por su marcialidad y la «justeza» de su in- 
dumentaria. 

Al escenario, después de la misa, llegaron en briosos cor- 
celes—los más soberbios ejemplares caballares del pueblo— 
los Reyes, conducidos por. los pajes, como .espoliques; la 
Virgen y el Niño Jesús—un muñequito—sobre un asno, que 
llevaba San José del ronzal; Herodes, seguido de sus guar- 
dias y doctores; Simeón y Ana, a pie en pareja, y detrás los 
belemnitas, las pastoras, etc. Y siguiéndoles a todos, el pue- 
blo en masa, así como vecinos de los pueblos cercanos que 
habían llegado a pie, en carros que se estacionaban a los la- 
dos del escenario y sobre los que se apiñaban las gentes; ni- 
ños en profusión que se metían por todos los huecos e in- 
vadían en ocasiones el escenario limitado por las cuerdas ti- 
rantes entre las estacas que lo limitaban. 


DRAMATIS PERSONAE 


Creemos de interés reproducir no sólo la lista de los per- 
sonajes del Auto, sino también los nombres de los actores 
que los encarnaron, con toda la maestría de que fueron ca- 
paces. 


7 


UN “AUTO!' POPULAR ,DE LOS REYES MAGOS 571 


He aquí el elenco: 
. 


MeLcHorR.—Mariano Cerezal Levas. 
GasPAar.—Miguel Conde García. 

BALTASAR, —Esteban Herreros Madero. 

PAJE PRIMERO.—Luis Fernández Guerra. 

PAJE SEGUNDO.—Gorgonio Fernández Guerra. 
PAJE TERCERO.—Valer'ano Herreros Madero. 
HeroDes.—Nicolás Conde Herrero. 

Paje be HeroDes.—Francisco Fuentes Ruiz. 
MINISTRO PRIMERO.—Angel Fernández Guerra. 
MINISTRO SEGUNDO.—Avelino Herreros Rojo. 
VIRGEN.—Joaquína Caballero Merino. 

San Josk£.—Demetrio Manso Pascual. 
SIMEÓN.—Robustiano X. 

Ana.—Ernestina Herrero Gómez. 
ANGEL.—Alberto Fernández Gómez. 

BELEMNITA PRIMERA.—Teresa Herrero Herrero. 
BELEMNITA SEGUNDA.—María Carbajal. 
BELEMNITA TERCERA.—Ernestina Arias. 

MujeR DE HeroDEs.—Euqueria Levas Argúeso. 
SABIO PRIMERO.—Antonio Pascual Argúeso. 
SABIO SEGUNDO.—Maturino Levas Rojo. 
CONTRADICTOR.—Victorino Taranilla Martínez. 
PREGONERO.—Teodomiro Rojo Cerezal. 
PASTORA PRIMERA.—Ovidia Delgado Merino. 
PASTORA SEGUNDA.—Lucila Pascual Argúeso. 
PASTORA TERCERA.—Vicenta Portugués Lobera. 


EL AUTO 


Véase la obra según consta en el manuscrito a que he- 
mos hecho referencia anterior. Va copiado, mejorando la or- 
tografía (5):.., 


326) Otros libros y trabajos sobre el tema son los siguientes : 
.¡ROUANET (Leo): Códice de. los Autos Viejos. 
MyYsTÉRES DuU-MoYEy Acre: Mystéres lyturgiques. París, 1892. 
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Adoración de los tres Reyes y el paje e 
< 0 | 
1 ¡Ay de mí, Dios mio! ¡Qué luz más admira- 
ble y maravillosa! Señores: Dejad corriendo 
vuestros asientos. Salid y veréis cosa misteriosa: 
un suceso que asombra; un prodigio que llena de 
5 admiración! un portento inaudito, una luz que 
arrebata las potencia y los sentiods del hom- 
bre observador ; un... un... no sé qué... 


MELCHOR 


¿Pues qué hay que tanto os llena de admira- 
ción y asombro?... ¿Algún enemigo nos cerca y 
10 acomete?... : 


PAJE 


Nada de eso, Señor, nada de enemigos. Antes, 
al contrario. Me parece que quiere abrazarse 
el cielo con la tierra; la paz y la justicia se 
dan besos de amor. El Omnipotente nos manifiesta 
15 ahora mismo su poder, su sabiduría y su majestad 
y su gloria... Para desengañaros, salid y ved... 


MELCHOR 


¡Oh Dios Omnipotente!... No temáis, 
queridos amigos. Tranquilizaos.... El pavor y espan- 


JuLiá Martínez (Eduardo): Representaciones teatrales de curácter 
popular en la provincia de Castellón. Madrid, 1930. 

VICENTE Loro (Manuel): Dramática; auto de los Reyes Magos. RE- 
VISTA DE DIALECTOLOGÍA Y TRADICIONES POPULARES, tomo I, 1945, pág. 730. 

Teresa León (Tomás): Dramática; auto de los Reyes Magos. RevIs- 
TA DE DIALECTOLOGÍA Y TRADICIONES POPULARES, tomo TIT, pág. 579, 1947. 

Lórez Santos (1.): Autos del Nacimiento leoneses. «Archivos Leone- 
ses», tomo II, julio-diciembre 1947, núm. 2. , 
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to huya de vuestras almas... Alegraos... Llenaos de 


20 regocijo... ¡Oh Dios de amor infinito!... Mi alma 
suspira por' vos... 


BALTASAR 


Pues, ¿qué noticias han llegado ? 
Be”. que...? 


MELCHOR 


Somos dichosos... Somos felices... Tene- 
25 mos ya un defensor fuerte y poderoso sobre la tie- 
rra... ¡Alegría!... ¡Alegría y regocijo! ... 


GASPAR 


Sácanos de la duda. Decidnos luego 
lo que ha sucedido. 


. 


MELCHOR 


Que ha nacido el Rey de reyes, el De- 
30 seado de las naciones y el Restaurador del géne- 
ro humano, el que gobierne con verdadera justi- 
cia y el que rige los destinos de los hombres. 


BALTASAR 
¿Quién ha traido ese anuncio feliz 


o ¡esa nueva que deberá ser recibida por todos con 
:35 'el más profundo amor y respeto? 


MELCHOR 


Mirad ese astro, luminoso, ese lucero 
trasparente, ese rayo fulguroso y esa estrella 
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refulgente, que contiene el gran misterio, por 
manifestarse en el Oriente... ¿No sabéis la profe- 
cía de Balaam, antiguo anciano que nos declara 
y enseña el nacimiento del Mesías, gran Monarca 

y Soberano, pues sin duda que ha nacido, según 
este maravilloso astro? 


GASPAR 


¿Qué haremos, compañeros?... Vamos en 
busca de ese Rey, que ese es nuestro Rey... 


MELCHOR 


Sí... Debemos ir con la mayor 
prontitud para rendirle homenaje y ofrecerle 
nuestros dones y nuestras personas y reconocerle 
como a nuestro Rey y adorarle como a nuestro Dios. 


BALTASAR 


Tenéis razón... ¿Pues qué se diría 
de los reyes de la Arabia si no se presentasen a 
rendirle tributos de fe y adoración, ingratos, ha- 
biendo sido avisados por el mismo cielo?... Sería- 
mos ingratos y mereceríamos ser reprendidos y 'abo- 
rrecidos por El... Pero corriendo presurosos a 
visitarle, daremos prueba de amor, sumisión y 
obediencia y nos mirará como a sus escogidos... Y 
por tanto, vamos, vamos sin tardanza... 


GASPAR 


Siervo fiel: Apresúrate y prepara las 
cosas necesarias para el viaje feliz y misterioso. 


PAJE 1 


Ya están... Ya están... Pero, ¿adónde , 
vamos, si no se sabe donde está ese Rey recién na- 
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cido?... ¿Quién nos guiará a su palacio ?... Y 
teniendo que atravesar reinos extraños, ¿qué de- 
fensa llevamos?... Reyes sin tropa nunca van se- 
guros y siempre están expuestos a caer en las 
manos de los enemigos. 


MELCHOR 


Siervo querido: No temas, no temas; 
que el que cumple fielmente las órdenes de Dios 
siempre va seguro. Verdad es que no sabemos donde 
está el Rey niño por quien mi alma suspira ; pero 
ese astro que nos ha traido el anuncio de su naci- 
miénto, ese mismo nos marcará el camino 
que debemos llevar hasta encontrarlo. 


REYES (cantando) 


Ya tres reyes árabes emprenden 
una marcha, alegres y contentos, 
deseando por breves momentos 
a quien buscan llegar a encontrar. 

Mas antes de salir comprenden 
que el camino será trabajoso ; 
con gran gozo dejan su reposo 
por su amado, a quien van a adorar. 

Pecador que buscas los consuelos 
y falaces placeres mundanos 
mira bien a los tres soberanos 
del Oriente, qué lección te dan. 

Van en busca del Rey de los cielos, 
del eterno Hijo de Dios Padre, 
que ha nacido de una Virgen Madre... 
¡Oh prodigio digno de admirar! 

El lugar donde se halla, lo ignoran; 
pero admiran el poder divino, 
que marcándoles va su camino 
por un astro al bello arrebol. 

Por las noches su curso suspenden 
indicando descanso y quietud, 
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a que vean sus tiendas fijar. ; 
La aurora del mundo pretende ; 
avisarlos con sus movimientos ; 
es llegado ya el momento 
de su viaje santo continuar. 
Es la estrella del gran patriarca ; 
de Isaac, su hijo y nieto de Abraham, 
anunciada muchos siglos antes 
por el sabio profeta Balaam. 
Esa estrella grande y milagrosa 
que les guía en su marcha triunfal 
a quien ellos contemplan atentos, 
animosos siguiéndola van. : . 


MELCHOR 


Sabed se nos ha presentado una es- 
trella al frente de nuestro palacio. Sin duda pa- 
rece hecha de milagro. 


GASPAR 
Esa estrella es indicio del recién 
nacido. 


BALTASAR 


Pues si es así, justa razón es ir 
a buscarle, y si le hallamos, ofrecerle dones en 
señal de rendimiento. 


MELCHOR 


Tomaremos nuestro viaje, pues será A 
bien que cabalguemos en dromedarios veloces, 
hasta llegar a hallar al nuevo Rey tan deseado 
de los hebreos. ! 
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GASPAR 


Tomaremos oro, incienso y mirra ; y 
sigamos a lla estrella que, como guía que el cielo 
nos ha dado, todos tres la seguiremos. 


(Salen de la iglesia los reyes y cabalgan.) 


CANTORES 


De Roma ha salido 
de su emperador, 
de Octaviano Augusto 
la ley que mandó 
que todo vasallo 
se ha de empadronar. 


CORO 


A los trece días 
a Belén llegar. 


CANTORES 


Un ángel del cielo 
avisó a los pastores 
que guarden con celo 
rebaños mayores ; 
que la gente espera 
verle sin cesar. 


CORO 


A los trece días 
a Belén llegar. 


CANTORES 


Por el mismo tiempo 
se vió en el Oriente 
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una estrella grande 

muy resplandeciente. 
Era, pues, un.astro . 
digno de admirar. 


CORO 


A los trece días 
a Belén llegar. 


BALTASAR 


¿Qué haremos, que se nos ha desapa- 
recido la estrella, que en nuestros reinos nos 
dió aviso, y por: seguirla nos hallamos tan distan- 
tes de ella?... ¿Qué haremos en este lance?..." ¿Si 
volveremos hacia atrás o seguiremos adelante? 


MELCHOR 


Ea, vamos adelante, a Jerusalem, 
pues alli nos darán razón del nuevo Rey. 


(Al llegar los Magos.) 


CANTORES 


A Jerusalem 
allí preguntaron 
por el nuevo Rey, 
Herodes turbado 
y también la ciudad. 


“CORO 


A los trece días 
a Belén: llegar. 
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' 


PAJE DE LOE MAGOS 


Ea, dueños míos... Se- : 
gún la presencia de este edificio, debe ser esta 
la morada del gran Herodes, de esta tierra, O 
tal vez sea la casa donde está el tesoro 
por quien nuestros corazones se inflaman en ardien- 
tes deseos de encontrarle. 


GASPAR 


Estos bellls (?) 
que miran ésta fachada, 
son ciertos, si no me engaño 
de un grandisimo monarca. 


s BALTASAR 


La estrella que nos condujo 
desde el orbe cristiano 
nos dice que habita aquí 


.a quien venimos buscando. 


PAJE 


Pie atrás, señores; pie atrás. 
Porque el ufano que se atreva 
a pisar estos umbrales 
tiene la muerte cierta. 


MELCHOR 
¡Viva Dios a quien adoro! , 


que los camellos de Arabia 
no tienen el gran poder ' 


de vuestro augusto Monarca. 
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GASPAR 


Pues ya que la mano del cielo 
condujo aquí nuestros (pasos) 
hagamos la reverencia 
al dueño de estos palacios. 
Id y decir a vuestro amo 
que sin temor ni arrogancia 
queremos verle y hablarle 
cosas de grande importancia. 


-= HERODES 


¿Qué ruido o qué confusión 
de cajas, trompetas y bocinas 
se sienten hoy en Jerusalem 
por esas plazas vecinas ? 
¿Hay alguna sedición 
que amenace nuestra ruina ? 


PAJE DEL MISMO 


Tres reyes, señor, de la Arabia 
piden permiso para hablar 
si Vuestra Merced quiere escuchar- 
les benigno... 


HERODES 


Tres reyes... ¿cómo se entiende ? 
¿De la Arabia?... Pues ya, ya... Será la mía 
¿Pues qué quieren o qué pretenden 
esos reyes extrangeros 
entre la gente judía?... 
Diles que entren... 
De rabia estoy que reviento, 
y el pecho abrírseme quiere... 
El corazón me da brincos 
y me rechinan los dientes. 
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EL PAJE DE HERODES (A los Reyes) 


Entren vuestras majestades. 


Razonamiento de Herodes 


. BALTASAR 


Ante Vuestra Majestad 
corteses la mano besan 
tres potestades de Arabia, 
país de riqueza inmensa. 


HERODES 


Decidme, pues la verdad: 
¿Cuál es la causa 
de que tres reyes extranjeros 
anduviéseis tantas leguas 
por entre escarchas y hielos? 
Vuestro viaje me da celos... 
¿No me traeréis algún daño 
o algún alevoso engaño 
a mi patria o a mi reino? 


MELCHOR 


No temas, Herodes grande; 
y apartad esos recelos ; 
que el pisar hoy vuestro suelo 
y la ocasión de nuestro viaje 
es el rendir vasallaje 
a un niño recién nacido, 
que es Dios, es hombre y es ungido 
por la mano del Eterno, 
Rey de todos nuestros reinos, 
y ha nacido en tus dominis. 
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HERODES 


¿Nuevo rey en mis dominios? 
¡No será siendo yo vivo! 


GASPAR : 


¡Oh el mayor de los tiranos! 
245 Tus trazas serán en vano.  ” 


HERODES 


Pues, ¿quién os ha dado la nueva 
de que ese Niño a quien buscáis 
ha nacido en estas tierras ? 


BALTASAR 


Una estrella con su reflejo 
250 anunció a la térrea esfera 
diciendo, pues, que en esta tierra 
ha nacido aquel bosquejo, 
aquel Rey tan deseado 
aquel perfecto modelo 
255 de la celestial Princesa, 
que al demonio da tristeza 
y al pecador da consuelo. 


HERODES 
Y, ¿en qué sitio o en qué parte 


de estos barrios 
260 ha situado su morada? 


MELCHOR 


No sabemos : mas si el astro 
que dirige nuestro rumba 


265 


270 


275 


280 


285 


UN “AUTO''' POPULAR DE'LOS REYES MAGOS 583 


nos llevara al cabo del mundo, 

allí iríamos al contado, 

para obsequiarle rendidos 

y para adorarle postrados. 

Ya venimos prevenidos 

para ofrecerle aguinaldos : 

mirra le ofrecemos como a hombre ; 
oro como a Rey poderoso, 

e incienso como a Dios 

porque es bueno y oloroso. 


HERODES 


Y ¿cuánto tiempo hace 
que dejasteis vuestros reinos? 


GASPAR 


Según el anuncio divino, 


trece días no cabales 
que traemos de camino. 


HERODES 


¿Y por qué causa habéis venido 
a mi corte a hacer adquisición de este nuevo Rey? 


BALTASAR 


Pues hacía ya mucho tiempo que el 

profeta Balaam había anunciado que cuando 

se viera una estrella en el aire con más resplandor 
que las demás, sería señal o cierto indicio de 

que nacería el Redentor del género humano, en 
tierra de Judea, el Rey Mesías, tan deseado de los 
hebreos; y tan pronto como se presentó según esta- 


ba anunciado, hemos creído en su gfande misterio, 


resolviéndonos a cabalgar en dromedarios veloces 
con intención de buscarle, para reconocerle como 
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a verdadero Rey, y para adorarle y ofrecerle nues- 
tros dones como a Hijo de nuestro verdadero Dios; 
pues siguiendo a una milagrosa estrella que nos 
sirvió como guía, hemos llegado a Judea. Aquí se, 
nos ocultó, obligándonos a entrar aquí, en tu 
Corte, pareciéndonos que tendríamos la felicidad 

de encontrar a quien buscamos. 


HERODES 


Y esa estrella o ese astro 
quese Os apareció en la Arabia, 
que con tanto desasiego 
os ha sacado de vuestras casas, 
¿cuánto tiempo hará que la habéis visto? 
¿Se han pasado algunos años 
o es cosa de pocos días? 
Recorred vuestra memoria 
y decidme la verdad. 


MELCHOR 


Sólo hace trece días 
que la estrella dió aviso. 


HERODES 


¿Pues cómo en tan poco tiempo 
habéis andado tanto, 
siendo así que desde la Arabia aquí 
hay más de quinientas leguas ? 


GASPAR 


No se os haga dificultoso, porque 
nuestros dromedarios andan mucho, y por tanto 
suplicamos a Vuestra Majestad que nos digáis 
el lugar destinado para su nacimiento. 
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HERODES 


Yo... Yo no sé de esas-cosas, 
ni las he visto ni oído ; ñ 
e pero aquí en mi Corte hay 
sabios y doctores bien instruidos 
320 que nos podrán dar razón 
de todos esos prodigios. 
Voy a mandarlos venir... 
Ved corriendo, siervo mío: 
di a los sabios y doctores 
325 que vengan sin más aviso, 
que ahora, en este mismo instante 
es cuando los necesito. 


PAJE DEL MISMO 


Sabios del pueblo escogido 
doctores de Israel, venid ; 
330 venid, que Herodes os llama ; 
venid pronto, que le hacéis falta 
en este instante... Apresuraos, corred...; 
sino el rigor de su ira 
contra vosotros tendréis. 


PRIMER DOCTOR 


335 Ante Vuestra Majestad 
¿nos presentamos rendidos 
los Doctores de Israel, 
S obedientes y sumisos. 


HERODES 


Decidme: ¿sabéis 
340 dónde habrá nacido el ungido, 
ese a quien está esperando 
nuestro gran pueblo judío, 
a quien llamáis el Mesías 
y también le llamáis Cristo? 


= 
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PRIMER DOCTOR 


345 Sí lo sabemos, porque esto es cierto 
pues el mismo Dios lo ha dicho 
en su revelación santa ; 
hecha a los profetas antiguos : 
Que la ciudad de Belén 

350 había de ser cuna del divino Niño, 

; el que arruinará los templos . “ 

donde se adoran los idolos ; 
quien quebrantará la cabeza 
del dragón voraz, nocivo, 

355 y reinará en Israel 
por los siglos de los siglos. 


HERODES 


” 


¿Y en qué tiempo ha nacido 
lo sabéis acaso 
por las Santas Escrituras ? 


SEGUNDO DOCTOR 


360 Si; las habemos leído 
y en ellas está marcado, 
bien declarado y bien fijo, 
por los profetas Daniel y Jacob, 
que son los más antiguos. 
365 Daniel contó por semanas 
que ya han transcurrido 
y Jacob dice que vendrá 
el Mesías prometido 
cuando el cetro de Judea 
370 no le tengan sus hijos; 
tú de Jacob no desciendes, 
luego el tiempo está cumplido. 


HERODES 


¿Y no habrá alguna señal 
o algún milagro o prodigio 
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que manifieste a los hombres 
que el Salvador ha nacido ? 


SEGUNDO DOCTOR 


Sí señor; habrá señales grandes 
muchísimos prodigios ; 
los ángeles bajarán 
desde él cielo empíreo 
a cantar al Rey las glorias, 
con los más hermosos himnos 
y anunciarán a unos pastores 
que el Salvador há nacido ; 
éstos irán presurosos 
con sus pobres donativos 
al adorar al Niño Dios 
y a ofrecerle sus servicios ; 
y una estrella en el Oriente 
aparecerá por prodigio 
con resplandor sorprendente 
cual nunca jamás se haya visto 
y esta milagrosa estrella 
también servirá de aviso 
para las tierras distantes 
que con deseo excesivo 
esperarán la llegada 
de ese Rey Dios-Niño ; 
y unos reyes extranjeros 
vendrán con gran regocijo 
a adorar al Redentor 
con un amor excesivo ; 
y serán guiados de esa estrella 
hasta. encontrarle sumisos. 
¿Se os ofrece más? 


HERODES 


No. Ya es bastante. 
Id en paz para vuestro destino, 
pues me habéis dejado satisfecho 
en lo que os he pedido. 
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(Despide a los Magos.) 


En el supuesto, señores, que estamos enterados por 
las declaraciones que nos dan las Escuelas (?), 
que la ciudad de Belén es la patria del Niño 

a quien buscáis, id con Dios; adquirir noticia 

si ha nacido en estos días, pues nada se ocul- 

tará en vuestra diligencia; y, si acaso lo 

hallasteis, después que: hayáis cumplido con vues- 
tras obligaciones, me haréis un gran favor con 
volver por aquí a darme razón de todo lo ocurri- 
do, para hacer yo también lo que me corresponde, 
que es ir a adorarle y prestarle el homenaje o 
que le es debido a un Principe de todos y Monar- 

ca soberano. 


MELCHOR 


¿ Y Belén está : 
de aquí muy cerca? 
q y 


HERODES 


¡Oh soberana Belén! 
de aquí muy cerca está. 
Mirad si habéis menester guías; tomad las de 
mi corte; y de mi casa cuanto os pareciese y 
cuanto os diese gusto. : : 


GASPAR 


Vuestra Majestad 
tenga la bondad 


de prestarnos la guía, 


que ignoramos el camino. 


HERODES +» 


Sirvanse ustedes de ella. 
Id, Reyes, enhorabuena ; 
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id con Dios. Y si encontráis 

al Niño a quien ansiosos buscáis, 
volvedme con la nueva, 

pues ya he dicho qua también quisiera 
yo arrodillarme a sus plantas, 
obsequioso y reverente, 

ofreciéndole algún presente 

en señal de mi alianza. 

Seguid vuestras huellas y sed diligentes 
en buscar al Niño 

que yo le iré a adorar. 


BALTASAR 


Gracias a Vuestra Majestad 
vamos muy agradecidos. 


PAJE DE LOS MAGOS 


¡Oh Dios sumamente 

piadoso, que nunca desamparas a los que con 
grande diligencia le buscan! El bien que queréis 
hacer hoy a los mortales para su eterna 
felicidad... ¿No véis cómo se presenta a nues- 
tra vista esa guiadora, la que nos ha sacado 

de nuestras casas tan distantes?... 

Pues, adelante, señores, adelante : 

que ésta nos mostrará 

a. quien buscamos constantes. 


CANTORES 


Al salir los Magos 
de Jerusalem, ' 
la estrella brillante 
se muestra otra vez. 
Siguen su carrera 
hasta le encontrar 
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CORO 


A los trece días 
a Belén llegar. 


CANTORES 


Herodes a los Magos 
dice astutamente: 
Seguid vuestras huellas 
y sed diligentes 
en buscar al Niño 
e irle a adorar. 


CORO 


A los trece días 
a Belén llegar. 


CANTORES 


¡Oh malicia fina! 
fraude declarado, 
que en tus oficinas, 
con ley reprobada, 
mandaste al verdugo 
sangre derramar. 


CORO 
A los trece días 
a Belén llegar. 
CANTORES 
Sangre derramar 


de tiernos infantes, 
ella manifiesta 
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y explica bastante 
que al Hijo de Dios 
quisiste matar. 


CORO 


A los trece días 


-a Belén llegar. 


PRIMER MINISTRO 


¡Alto! ¿Qué viaje 
traen Vuestras Majestades 
por los dominios de mi señor ? 


MELCHOR 


Venimos en busca 
de un niño recién nacido, 
Rey de los judíos. 


MINISTRO 


Aquí no conocemos 
más rey que a Herodes; 
y el preguntarnos por otro 
lo teneos por agravio. 


MELCHOR 


Sosegarse, señor, sosegarse 
y no os alteréis, 
pues tenemos salvoconducto 
del Rey Herodes 
para pasar a Belén 
y darle noticias de él. 
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MINISTRO 


No soy conforme. 


PAJE DE LOS MAGOS 


Sírvase usted 
de nuestra guía. 


MINISTRO 


En virtud de lo dispuesto 
por su Real Majestad 
sigan los Reyes hasta 
llegarle a encontrar. 


CANTORES 


A adorar llegaron 
con mucha humildad ; 
y humildes le ofrecen 
dones de santidad : 
Oro, incienso y mirra 
para declarar. 


CORO. 


A los trece días 
a Belén llegar. 


CANTORES 


También le ofrecemos 
con mucha paciencia 
la mirra preciosa 
de la penitencia, 
si morir queremos 
con seguridad. 
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CORO 


Y al fin de esta vida 
la gloria alcanzar. 


PAJE DE LOS MAGOS 


Deteneos, señores ; dete- 
neos, que ya nos manifiesta esa luz de la bóveda 
celeste el albergue en el cual el poder del 
Altísimo tiene depositado en su Hijo tan querido 
a quien cón tanto anhelo buscamos. ¿No advertís 
cuán paralizado está ese lucero guiador? ¡Oh 
Supremo Hacedor!... ¡Cuán incomprensibles son 
vuestros altos y ocultos designios! Amigos míos: 
preguntad por este recinto ; pero según las se- 
ñaales exteriores, no parece haber indicios de 
tan grande monarca. ' 


MELCHOR 


¿Quién está en casa? 


VIRGEN 
¿Qué buscáis en esta pobre y humilde 
casa? : 
GASPAR 
Señora: ¿Sabéis por ventura, o tendréis 


noticia en qué parte de estos barrios habrá 
nacido el Mesias prometido ? 


VIRGEN 


No, Altezas... No lo sé... Preguntad 
a los doctores o ancianos de la ciudad, que 


38 


594 


5 
Q 


560 


565 


570 


575 


580 


JOSÉ M.* FERNÁNDEZ 


esos lo sabrán muy bien por las profecías, 
donde ha de nacer el soberano Señor y gran mo- 
narca. 


(Los Reyes se vuelven a preguntar al pueblo.) | 


VIRGEN 


¡Oh dulce Jesús de mi corazón!... ¿Qué 
venida será la de estos Reyes de tan largas y 
dilatadas tierras en busca nuestra?... Yo no igno- 
ro que por las profecías anunciadas hace ya tan- 
tos siglos, sepan muy bien que habíais de nacer 
en Belén de Judea... Pero, ¡Oh Jesús mío!... Mu- 
cho me temo... Acaso estos Reyes que en vuestra 
más crecida edad llegaréis a quitarles sus cetros 
y coronas... Pero, no, Reyes de Arabia: Este 
Niño que vosotros buscáis, tal vez para quitar- 
le la vida, no vino al mundo a buscar cetros ni 
coronas, sino que vino en busca de las almas que 
le amen y le adoren; por eso bajó del seno de 
su eterno Padre, se hizo hombre y nació pobre 
como le veis, en este miserable portal... Pero, 
¡yo qué digo!... Estos hombres no vendrán con se- 
mejantes intentos, y sí con el interior de ofre- 
cerle reverentes sus vidas y sus dones para dar 
ejemplo a todo el género humano. 


BALTASAR 

¡Oh!... ¡Válgame el cielo!... ¡Dónde se 
nos ocultó este tierno Infante! La estrella con 
su lengua nos declara que está aquí; los ancia- 
nos de la ciudad nos dicen que no saben de ella ; 
los Doctores de la Ley divina aseguran que Belén 
es su morada; y la Señora de la casa parece que nos 
lo niega... Pues, ¡ea! : volvamos con todo a ha- 
blarla, que si este Niño nació pobre talle tie- 
ne esta Señora... Debe ser su Reina madre... 


Hermosa Señora: Sabed que al ocupar nuestros reales + 


asientos, hemos visto que la Majestad de Dios 
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Omnipotente ha mostrado su poder a los mortales 
por medio de una maravillosa estrella que en el 
aire se ha presentado, la que anuncia a los hom- 
bres, según está escrito, que cuando este mara- 
villoso astro se deja ver en la tierra ha de 

nacer el Rey de los hombres deseado ; y por lo 
tanto, nosotros, llenos de una fe muy cierta, y 
deseosos de reconocer a este divino Niño, nos 
hemos resuelto a cabalgar en veloces camellos y 
dromedarios, con sola la intención de prestarle 

el homenaje debido y rendirle vasallaje, pues 
creemos, ciertamente iluminados con la luz del 
Altísimo, que será el Salvador del mundo, el 
Redentor de Israel. Por lo tanto, ¡oh Virgen 
hermosa!, tened la bondad de mostrarlo para ofre- 
cerle sumisos, tributos de amor. 


VIRGEN 


Aquí tenéis al Reparador del género 
humano, enviado al mundo por su Padre Eterno 
para los que creen en la redención de Israel. 


MELCHOR 


¿Y cuánto tiempo hace que ha venido? 


VIRGEN 


Sólo hace trece días que el Sol de 
justicia, el mismo, al mundo se manifestó. 


MELCHOR 


¿Y cómo se llama? y ) 
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VIRGEN 


Manuel. Y si por otro nombre le buscáis, 
llamadle Jesús. 


Oración de Melchor 


¡Oh dulcísimo Jesús!, seáis 
mil veces bien venido para salud y remedio de 
los mortales. ¡Ojalá todos supiéramos agradecer 
tan sumo beneficio!, pues os habéis honrado a 
experimentar miserias de esta vida, sólo por pro- 
vecho nuestro. Mil alabanzas os den todas las cria- 
turas en fe del homenaje que habéis hecho a vuestro 
Santísimo Hijo. A vuestras plantas tributen bendi- 
ción y rindan vasallaje, ¡oh Rey y Dios! Os ve- 
nimos a adorar sin que el veros en esta humildad 
y pobreza nos dé recelo, pues como Dios y Rey, os 
vestís y portáis a vuestro gusto; y si-son trazas 
vuestras nacer en esta pobreza, no nos toca a 
los hombres escudriñar vuestro arbitrio; el ser- 
viros, Obedeceros y amaros es lo que nos toca. 
Y vos, casta doncella y madre Virgen, planta de 
Josué tan aplaudida ; rosa de Jericó tan deseada, 
que tan buen fruto nos habéis dado, viváis lo que 
durase el mundo ; los coros sagrados o los dos os 
den mil bendiciones... Recibid, Señora, dones 
pequeños que con corazones humildes os tributamos 
con nuestros afectos. Pastillas de Arabia ofrece- 
mos al Niño, como Dios; el cro que el sol cría 
sea tributo como Rey, y la mirra preservativa de 
su sepulcro. 
Yo el oro, Jesús, te ofrzeco 
pues como Rey superior 
bajaste del cielo empíreo 
para nuestra Redención. 


GASPAR 


Yo el incienso os ofrezco, : 
alto y poderoso Dios, 
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que a vos solo pertenece 
el cielo vasto de honor. 


BALTASAR 


Yo ya mirra os ofrezco, 
penitenciario Señor; 
que sólo viniste al mundo 
para nuestra Redención. 


TODOS JUNTOS 


Ya de haberos ofendido 
nos pesa, Señor, muy bien; 
por estos preciosos dones 
pedimos nos perdones. 


GASPAR 


Infinitas gracias os damos, Soberano 
Señor, por los valores que acabamos de recibir ; 
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por habernos enseñado el camino tan áspero y difi- 


cultoso, guiándonos con el resplandor de la estre- 
lla; y por lo tanto, ahora, os pedimos nos conce- 
dáis una verdadera compunción de nuestras culpas 
para que algún día podamos haceros compañía en 
la celestial Jerusalem, por los siglos de los 


' siglos, Amén. Asimismo, os suplicamos, soberana 


Señora, nos concedáis siquiera un humilde aunque 
pobre rincón para poder reposar nuestros delica- 
dos cuerpos, que venimos muy rendidos y fatiga- 
dos del camino. 


VIRGEN 


Toda mi pobreza está a dispoosición de 
sus Reales Majestades. 
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Niño hermoso: ante vuestros pies : 

- me humillo reverente, con la recta intención de 
adoraros, como lo han hecho estos Reyes Magos 
Pero, ¿qué os ofreceré, Señor?, ¿qué os ofreceré? 

670 si me falta el oro de la períecta caridad para 
con el Señor, el incienso de la Religión y la 
mirra de la Penitencia y mortificación? ¿Pero 
qué os ofreceré, Padre de misericordia?... Reci- 
bid siquiera el corazón de esta triste alma que 
675 humilde desea haceros compañía en la gloria, amén. 


ANGEL 


Reyes famosos de la Arabia 
que dejásteis vuestros reinos 
y con humildad venísteis 
a adorar al Rey del cielo 
680 levantaos fervorosos 
de vuestro profundo sueño, 
caminad llenos de gozo 
por un camino diverso 
del que a ésta habéis traido ; 
685 con alegría y contento 
caminad a vuestra patria 
con gozo, paz y consuelo, 
- sin ver al impío Herodes, 
traidor, rabioso y perverso, 
690 que al Dios que habéis adorado y 
quiere degollar el necio. 
No, no: contra Dios no hay chanzas, 
no valen malos intentos, 
que Herodes será oprimido 
695. para siempre en los infiernos. 
Vosotros, guardad la Ley 
y obedeced los preceptos 
del Niño que habéis tenido 
estrechado en vuestros pechos, 
700 y llegaréis a gozarle d 
para siempre en los cielos. +. *' Ñ 
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" MELCHOR 


¡Gaspar!... ¡Gaspar! 


GASPAR 


¿Qué quieres, Melchor ? 


MELCHOR 


¿Sabes que yo he tenido infundido 
un sueño por un ángel, diciéndome que no vol. 
viésemos por donde está Herodes, a nuestra pa- 
tria, porque el pérfido intenta quitarnos la 
vida e igualmente al Niño Jesús? 


GASPAR 


¿Sabes, Melchor, que yo he tenido la 
misma revelación ? 


MELCHOR 


¿No has oído por ventura una voz al 
parecer angelical, que en las alturas resonaba 
y que con sonoro alegre y suave nos ha anuncia- 
do en el sueño que con paso agigantado, y cual 
las veloces aves, volvamos a nuestra patria por 
distinto camino del que hasta ésta hemos venido, 
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porque el inhumano Herodes intenta darnos la muer- 


te y al Dios que hemos adorado? 


BALTASAR 


Pues yo igualmente atónito y confu- ' 
so escuché la misma embajada por un ángel que 
me pareció ser enviado del cielo. 
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Ea; pues ya que el Señor se ha dig- 
nado revelarnos el mal al que estamos expuestos, | 
justa razón es que nos despidamos del Niño y su 
725 Madre. 


GASPAR Y BALTASAR 


Vámonos, pues. 


Despedida de los Reyes 


Adiós, perla inmaculada ; 
adiós, rosa de Jericó ; 
730 pues sentimos en el alma 
el dejar a vuestro Hijo 


VIRGEN 


Id con Dios, Reyes de Arabia 
a vuestras patrias queridas. 
Siempre irá en vuestra compañía 
735 este Hijo de María. 


REYES 


Adiós, Reina soberana ; 
adiós, Rey de cielo y tierra, 
pues nos vamos muy gozosos 
con tan grande enhorabuena. 


VIRGEN 


740 Id con Dios, Reyes de Arabia ; 
id con la guía de los cielos ; 
que llevéis felicidad 
para ir a vuestros reinos. 


MA 
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- Adiós, Reina soberana ; 
745 adiós la Flor de Jericó, 

pues sentimos en el alma 

el dejar a vuestro Hijo. 


TODOS JUNTOS 


Vámonos de aquí los Reyes; 
hagamos nuestro camino, 
750 que la estrella guiadora 
ya cumplió con su destino. 
Volvamos a nuestras tierras 
con alegría y contento, 
con ánimo de guardar 
755 la Ley de los Mandamientos. 


CORO 


¡Buenos Reyes! 


HERODES 


$ 


Siervo mío: enteramente me hallo 
inquieto. ¿Sabes, por cierto, o has oído 'si esos 
Reyes árabes encontraron al Niño por quien pregun- 
760 taban? 


PAJE 


Dueño mío: Nada he visto ni tampoco he oí- 


do. 


HERODES 


Pues ve a Belén 
infórmate de todo cuanto ha ocurrido 
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y pregunta si a adorarle > 
los tres allá han ido. 


EL PAJE VA A BELEN Y DICE: 


Señor: me dijeron 
qúe por allí no habían pasado, 
ni aun tampoco han llegado. 


HERODES 


¡Oh pueblo ingrato ; creo 
que a ti te hayan engañado! .:. 
¿Pues cómo es esto, si yo 
a Belén les he enviado?... 
El pueblo judío los ha ocultado.' 
Pues, ¿yo qué haré?... 
¿Si éstos se habrán burlado 
de mí y me habrán engañado? 
Pero no, no: dejadles que busquen a ese Rey Niño 
que le adoren, que le ofrezcan los obsequios... 
Yo les dije que me alegro mucho de su venida y 
por tanto que deseo igualmente saber donde se 
halla para prestarle mi obediencia y rendirle va- 
sallaje, motivo por el cual no pueden dejar de 
venir por aquí a darme razón... Pero mucho me 
inquieta su tardanza... Me estoy temiendo una 
gran ruina... Pero, no... Yo creo que no le ha- 
yan encontrado, y sobre todo, si acaso ha sido un 
puro sueño de astrólogos... No importa... Pues es 
preciso cerciorarse de ellos... Voy a informarme 
con entera certidumbre. 

(Llama a los guardias.) 
¡Ministros, ministros! 


PRIMER MINISTRO 


¿Qué me quiere mi señor 
que tan aprisa me llama ? 
Sin duda me quiere preguntar 
por los: Reyes de la Arabia... 


800 


805 


s10 


815 


820 


UN '“AUTO'' POPULAR DE LOS REYES MAGOS 603 


HERODES 


Dime qué se dice o qué se cuenta 
por las calles y las plazas de Belén ; 
qué se dice de esos Reyes extranjeros 
que han venido del Oriente. 


PRIMER MINISTRO 


Señor: Toda la ciudad está 
llena de admiración y asombro; apenas se oye otra 
conversación que la llegada ¿imprevista de esos 
Reyes extranjeros, pues llevado la atención de 
todos, se cree que ha llegado el Mesías, el de- 
seado de las gentes, porque los sacerdotes y sa- 
bios de la Ley Divina aseguran que el tiempo de 
las profecías que anuncian la venida del Repara- 
dor del género humano, ya se han cumplido ; que 
las setenta semanas de Daniel están al tocar su 
término; que los hijos de Jacob ya no tienen el ce- 
tro de Judea y otras muchas razones que dan las 
Sagradas Escrituras... Esto es,” señor, lo que se 
dice; y en todas las reuniones no se oye otra 
cosa. 


HERODES 


¿Y no habrá ido de aquí alguno a 
Belén, que sepa si esos Reyes encontraron al Ni- 
ño por quien preguntaban? 


MINISTRO 


Probable es que alguno haya 


ido, porque el hecho éste ha sido muy notable 


y ruidoso; pero hasta ahora no ha llegado a 
nuestra noticia, 
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HERODES 


Pues vé a Belén e infórmate cor 
grande diligencia si es cierto que ha nacido ese 
Mesías, de cuánto tiempo hace y si esos Reyes 
le encontraron, si le adoraron y si ya se cami- 
naron o están todavía en la ciudad, y luego de estar 
enterado, volver aquí a la mayor brevedad con las 
noticias que acerca de esto podáis adquirir. 


MINISTRO 


Bien, señor... Con gusto camino... 


Razonamiento de Herodes 


Sí este Cristo, que está 
profetizado, es cierto que ha nacido y esos 
Reyes extranjeros le hallan y le adoran, soy per- 
dido. Pues aunque tengo al César de mi parte y 
muchos ejércitos de príncipes y nobles, al oír 
que ha nacido el Mesias, titubearán todos y aun 
los más allegados me negarán la obediencia ; pues 
cuando hoy mis propios hijos se dirigen contra 
mí y me han ido a acusar a Roma, ¿qué puedo espe- 
rar de los extraños?... Voy a hacer una de dos: 
a desceñirle los laureles, a prevenirme de reme- 
dios o armarme de venganza, hacer rostro a la for- 
tuna, desamparar la corte o dejar el mando; pero 
¿por qué temo que haya nacido o no este Niño, cuan- 
do a pesar de todos los naturales supe hacerme Rey? 
¿Por qué desmaya mi valor ?... ¡Que haya de poder más 
ese Rey niño sin ejército ni gente!... ¡Con tantos: 
escuadrones como ha vencido mi brazo!... ¿No es 
cierto que a fuerza de sangre y batallas gané de 
Jerusalem los altos muros y con grande fuego puse 
a mi disposición las mayores plazas de Judea? 
Luego, ¿por qué me he de acobardar?... Pero, no... 
Porque un Rey cuando es natural, por pequeño que 
sea, por pobre que parezca y nazca hace temer 
la justicia y por consiguiente el quitar el es- 
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torbo es lo que importa y cortarle al punto lós 
pasos es lo que conviene... Pues lo tengo de 
perseguir hasta la muerte... 


EL PRIMER MINISTRO PREGUNTA AL SEGUNDO 


¿Han llegado aquí hace pocos días unos hombres 
extranjeros, con traje de Reyes, preguntando por 
un nuevo Rey de los judíos, cuyo nacimiento de- 
cían les había anunciado una estrella y que 
desde su país les había servido de guía hasta 
llegar a Jerusalem donde se les ocultó?... Estos 
hombres eran de un aspecto afable y risueño, y 
preguntaron a Herodes, nuestro Rey, que dónde 
había nacido; pero nuestro señor, como lo igno- 
raba, preguntó a los sabios y doctores, que si 
sabían donde debía verificarse su nacimiento y 
le dijeron que en Belén. Y él a Belén los ha 
enviado ;- y así, si han llegado o no. No nos en- 
gañéis. Decidme la verdad. 


SEGUNDO MINISTRO 


Sí señor. Aquí han llegado 
unos hombres con todas las señales que decís ; 
pero no fueron vistos ni oídos. No se sabe cuál 
ha sido su paradero; el camino que han llevado 
todos lo ignoramos; si han encontrado a ese Niño 
por quien preguntaban. Yo no los puedo desengañar : 
unos lo aseguran; otros lo niegan; mas no sé quién 
acertará. Lo cierto es que en las calles y plazas 


de Belén, en ninguna de ellas se hallan y así, si 


están en Belén, están ocultos... Esto es cuanto 
os puedo decir en favor de la verdad. 


. 


PRIMER MINISTRO A HERODES 


, 


Señor: registré 


“las calles y plazas más notables de Belén, mas no, 


no hallé quien me diera razón del Mesías por quien 
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preguntaba. Los Reyes árabes sólo supe que sí ha- 
bian llegado a Belén; mas donde se hospedaron ni 
cuánto tiempo estuvieron ni qué camino tomaron. 
de eso, señor, nada absolutamente se sabe. 


HERODES 


¡ Bueno, bueno!... Sin duda esos Reyes 
árabes se han hallado burlados y no se han 
atrevido a pasar por mi Corte, ni a ponerse en 
mi presencia. En ellos todo fué una ilusión, fué 
un sueño... Ellos volverán a su país llenos de 
confusión y vergúenza. 


VIRGEN, 


Vamos, José, casto esposo 
amante y fiel compañero, 
de la mujer más hermosa 
que ha criado el Ser Supremo. 
Vamos a Jerusalem 
a cumplir nuestro precepto 
que es ofrecer este Niño 
y presentarle en el templo. 


SIMEON 


¡ Ya, Señor, no me queda más que de- 
sear. Moriré contento, pues lo que deseaba con 
ansia... ¡Cuántos profetas y reyes no vieron do que 
yo no sólo veo, sino que toco con mis manos lo 
que ellos no pudieron conseguir de verlo sólo : 
en profecía, llenó de gozo a Abraham!... ¡Pues qué 
efecto no causará en mi ánima su vista real y 
verdadera presencia! ¡No puedo tener ya satisfac- 
ción más completa! Ven mis ojos a la Salud de 1Is- 
rael, la Luz que ha de revelar a los gentiles el 
conocimiento de la verdad, puso en fin todas las 
profecías cumplidas que anunciaban a mi pueblo de 
Israel toda su gloria. 
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920 ¡Oh Dios mio! 
Gracias os doy, 
por haberme cumplido 
lo que deseaba yo. 
Perdón, Jesús mío, 

925 perdón y clemencia ; 
perdón e indulgencia, 
perdón y piedad. 


. ANA 


Jesús amable, 
Jesús piadoso 
930 dueño amoroso, 
Dios de bondad. 
Con esos rayos 
de luz divina, 
; ven e ilumina 
935 mi ceguedad. 
Y ahora, Señor, 
van en paz tus siervos 
porque ya hemos visto 
tu Salvador, tu Salvador. 


VIRGEN 


Padre eterno: He aquí os consagro este 

Vuestro Unigénito Hijo de mis entrañas, que no 

dudo vino al mundo a pagar o a rescatar del peca- 

do a los malvados, con su propia múerte. Líbra- 

me del cuchillo de dolor que, según me anunció 
945. Simeón habido de causar en mi corazón; pero há- 
gase según tu voluntad y no la de vuestra esclava 
pues así os convendrá sólo por el bien del género 
humano ; pero, Señor: infinitamente siento la pa- 
sión de este tan querido Hijo, aun no menos senti- 
950 ré el poco fruto que han de sacar de ello los 

hombres; haced que se inflamen sus corazones con 

ardientes deseos de reconocerle y amarle, siquie- 

ra para que quede satisfecho su grandísimo valor - 

y aun es poco todavía para su grande mérito. Amén. 


e 
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Alabanzas 


SANTA ANA 


Cantemos alabanzas 
a este Niño tierno, 
a Jesús amable, 
Hijo del Eterno. 
Para empezar, Jesús, 


. te pedimos acierto ; 


ayúdanos, Señor, 

que somos hijos vuestros. 
Quiero cantar, Jesús, 
quiero cantar tu amor; 
quiero que el mundo entero 
te alabe como yo. 

Los ángeles que velan 
júnto a tu trono, 

a los que te bendicen 

dais mil tesoros. 

El día de Navidad 
naciste, Niño tierno ; 

te adoraron los Reyes 

el día seis de enero. 

A Dios que nos juntó 

en este santo templo, 

le pedimos su gracia 

y el reino de los cielos. 
Ya Jesús, que naciste 
para nuestro remedio, 
dadnos tu bendición 

que somos hijos vuestros. 


ANGEL 


Y tú, José, casto esposo 

amante y fiel compañero 

de la mujer más hermosa 

que ha criado el Ser Supremo, 
que es Virgen pura, y madre, 
Madre del Divino Verbo 
levántate y toma al Niño 

y con su Madre, al momento, 


995 


1.000 


1.005 


1.010 


1.015 


UN '“AUTO'? POPULAR DE LOS REYES MAGOS 


huye a Egipto y allí habita 

hasta que otra vez de nuevo - 
yo vuelva a darte razón 

para que vuelvas a tu pueblo ; 
porque ahora, el necio Herodes, 
de furor y rabia lleno 

quiere degollar al Niño... 

¡Pues no logrará su intento! 


609 


SAN JOSE 
¡Oh Dios mío!... ¡Cuán benigno eres 
para con tus siervos!... ¡María!... ¡María!... ¿Sa- 


bes que se me ha presentado un Angel en el sueño 


y me ha dicho que por mandado de Dios huyamos y 
corriendo caminemos para Egipto y permanezcamos 


allí hasta que muera Herodes? Porque éste inhu- 
mano y cruel, buscará al Niño para matarle, re- 
celoso de que este nuestro y tan querido Hijo 
le llegue a quitar el imperio que ¡legítimamente 
posee. Pues intenta establecer una Ley para ha- 
cer degollar todos los niños de dos años abajo 
que encuentre por estos contornos; con que, ¡ea!, 
vamos corriendo para libertarle de su furor. 


SRGUNDO MINISTRO 


¡Señor!... ¡Señor!... Un hecho 
muy notable y muy ruidoso acaba de suceder hoy 
en el templo. 


HERODES 


mue es?.... ¿Qué es?... 


MINISTRO 


Que una mujer se ha presentado hoy 
en el templo a cumplir la Ley de la purificación ; 
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llevaba sobre sus delicados brazos un niño her- 

moso, hermosisimo en extremo; y el venerable 

Simeón, bien conocido en toda la ciudad, ha ex- ] 
clamado en voz alta que aquél era el Mesías, el 
Deseado de las gentes, el Anunciado por los pro- 
fetas, el Rey de los reyes y el Divino Salvador; y 
una viuda de más de ochenta años, ha entonado 
también con Simeón, en las divinas alabanzas a 
quien confiesan y aseguran que es Dios 


y HERODES 

¿Qué es esto?... ¿Con que es cierto 
que ha nacido ese Rey Mesías que se espera? 
¡Deja, deja!... Yo iré en persona a Belén y veré si 
ha nacido ese nuevo Rey... ¡ Vamos, ministros!... ¡Va- 
mos a ver! Registrad todos los arrabales y la ciu- 
dad. Ministro y siervo mío: ¿Le habéis encontrado 
o hallado razón de él? 


MINISTRO 


No señor, nada hemos podido ver. 


HERODES 


¡Vaya, vaya!, que me hallo burlado 
a las cosas que me dicen... ¡Oh!... ¡Ya veo que 
soy perdido!... Mi corona rodará por el suelo; 
se acabará mi potencia... Pero, que haya un nuevo 
Rey en las inmediaciones de mi corte y no le 
encuentre!... Pues, ¿dónde se ha ocultado ese Rey 
recién nacido a quien anuncian los astros y a 
quien vienen buscando esos insolentes sátrapas 
a la puerta demi palacio? ¿Será cierto lo que 
está escrito y profetizado por Jacobr... ¡Deja, 
deja, que me lo buscaré por entre arroyos de sangre! 
¡He de ejecutar la mayor matanza que se ha visto 
en las Historias!... Y para que ningún arbitrio le 
defienda de la muerte, no ha de quedar en Belén ni 
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en su comarca niño que no me las pague; y si es 
origen regular que paguen inocentes lo que deben 
los culpados, sólo en mi rigor se ha de hallar 

bien cumplido y mi crueldad se ha de ver «et non 
plus ultra», pues aunque toda esa, ciudad quiera de- 
fenderle, puedo yo con facilidad pasarles todos 

a cuchillo. 


Primera contradicción 


Pervertido Herodes, 
Rey intruso, asesino, ambicioso, sacrilego, em- 
bustero... ¿por qué te turba la nueva que nos han 
conrunicado hoy los Magos?... ¿Por qué la nueva del 
feliz nacimiento del prometido Mesías, por tantos 
siglos deseado, altera tu corazón, se carga tu 
potencia de tan malas ideas y por tanto te in- 
quietas al oír hablar de ese Rey Niño en las 
inmediaciones de tu Corte?... Se oscurece sin duda 
esos indicios de cobardia y milagroso temor que 
te rodea ; por eso confesamos y decimos que no 
te agrada, pues al oír tales palabras intentas 
todos los medios para asegurar el trono e impe- 
rio que ya crees en decadencia... ¡desgraciado de 
ti! En medio de la más fácil y barrancosa tempestad. 


HERODES 


¿No es el César el que me ha dado es- 
ta corona? ¿No tengo yo al romano imperio de mi 
parte? Pues por estragos que haga en defenderme 
todo me será muy bien contado; y aunque convierta 
en cenizas toda la Palestina, no se me ha de hacer 
cargo de ella... ¡Muera!... ¡Muera ese Rey Cristo! 
'¡¡Muera ese Rey Mesías!... ¡Ha de morir ese Rey ni- 
ño con el golpe mortal del filo de mi espada! ... 
¡ Yo en persona he de ir a saciarme de su sangre 
y con mis propias manos le he de quitar la vida! 
¡Y a esos reyezuelos de la Arabia, yo les daré 
las albricias que merecen!... ¡Yo, yo les daré un 
buen hallazgo, dándoles la muerte! Pues si creen 
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1.085 volver a sus tierras con la nueva, van muy equi- 

- "yvocados, pues han de quedar hechos de ejemplo de 
un castigo al blanco de mi rigor; porque a mi es- 
pada bañaré en sangre... ¡Que unos advenedizos, 
unos reyezuelos de comedia, unos negros me viened 

1.090 preguntando por el nuevo Rey de los judíos!... ¿Podrá 
darse mayor burla que a un hombre como yo se le ha- 
ble de este modo?... ¡Vivan los cielos sagrados 
que ha de costar la vida, más muertes, más vidas 
y más estragos que se hayan visto en el orbe! 

1.095 Si han encontrado a ese nuevo Rey, y por no 
descubrirle se han ido yo me les... por 
donde quiera que se hallen, pues no se han de re- 
ir del golpe cruel de misfuror; mientras yo viva 
no han de pisar este suelo más reyes, que yo, a 

1.100 pesar de todo el mundo y para no andar todos los 
días con sobresaltos, yo agotaré la sangre maca- 
bra sin que quede de su estirpe quien pueda aspi- 
rar a mi cetro. 


Segunda contradicción 


¡Ah rey injusto y malvado! 
1.105 ¿Por qué temes verte despojado del cetro que 
ilegítimamente y con descontento de todo el 
mundo tienes empeñado? Deja, deja el mando sin tar- 
danza, porque tú no eres ungido por el Señor, ni ele- 
gido por el pueblo; tú no eres más que un afort1- 
1.110 nado y has tenido la desvergúenza de presentarte 
hoy aquí, haciendo, haciendo el papelón de hipócrita, 
vomitando por esa tu boca blasfemias y amenazas con- 
tra ese Rey niño, sin tener amparo de nadie para el 
caso. ¿Qué aceptación tendrás entre tus vasallos? 
1.115 Ciertamente que ninguna, porque ese puñado de cobar- 
des cortesanos, son los que tienes a tu favor; con- 
tra ti los tienes a todos y ninguno a tu favor. 


HERODES 


Si este Cristo es Principe de la 
tierra y Profeta de Dios, es preciso que muera 
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y él morirá. Aunque supiera derramar mi sangre 
me había de vengar de ese Rey niño; y aunque 
consintiera de con esa débil centella apartarme 

de toda la gloria que nuestros labios suenan en 
el porvenir, ¡qué importa que los hebreos sean es- 
clavos y miserables, si después de mi muerte, és- 
tos se burlarán de mi nombre, hollarán mi gloria 
y renegarán mi política por más que haya derra- 
mado mi sangre en veinte campos de batalla y les 
haya alimentado tanto tiempo durante la cares- 
tía y realzado el templo real de Jehová, no por 
eso dejo de ser a sus ojos cerrados, el extranjero 
Herodes el prosélito, Herodes el verdugo. 

Otros vendrán a hacerles grandes y felices y yo se- 
ré aborrecido, pero no burlado; y si la estrella 
de mi reinado ha sido siniestra, al menos mientras 
yo viva será la última estrella del cielo. 


Tercera contradicción 


Calla, Herodes ; donde 
trabaja tu pulso en infamia tan cruel, ¿tendrás 
valor para ejecutar infamia tan cruel? ¿Tendrás va- 
lor para ejecutar lo que esa tu infernal boca 
protesta? Pues ciertamente te digo que tu po- 
der será abatido, tu orgullo humillado y tus crí- 
menes castigados con una muerte rabiosa y deses- 
perada. 


HERODES 


¿Qué es lo que se me dice? ¡ah! Si es- 
to es cierto, soy completamente perdido; yo soy 
despreciado de todos. Esos Reyes árabes se han 
burlado de mí cuando creí que había sido engañado 
y ese tierno niño me va a quitar el cetro y la 
corona que injustamente he usurpado ; pero antes 
las calles y plazas de Belén y sus inmediaciones 
han de quedar empapadas en sangre humana. ¡Minis- 
tros!... ¡Ministros!... Vamos a ejecutar la Ley, a 
degollar todos los niños que de dos años abajo 


halléis... 
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MINISTRO 


Señor: Los niños lloran; las madres 
se entristecen y no quieren obedecer. 


HERODES 


¡ Adelante, ministros, adelante!... Esto 
se ha de obedecer!... ¡No.hacer caso de suspiros ni 
de llanto de mujeres!... ¡Este ha de ser el prime- 
ro que su sangre tengo de ver!... ¡Ahora me tengo 
vengar de las injurias e insultaciones provocativas 
que se me han hecho a mi presencia! ¡Si ese Niño 
el Defensor de su Ley es cosa que todo lo puede, 
que venga ahora, que venga a echarme de mi patria, 


que yo vuelvo a mi palacio a recobrar mis hono- 


res y a gozar de mis habilidades. 


Aa 
Cuarta contradicción 


Herodes: Ya habrás sa- 
ciado tu rabia en el cumplimiento de tu Ley... 
¿No se te cae el corazón al ver tanta carnicería ? 
Pues para eso has degollado cerca de la torre mil 
niños sin atender a los clamores de los padres, 
a los alaridos de las madres, a los gritos de los 
hermanos y a los llantos de los parientes que re- 
sonaban por todas partes, mientras que los 
tiernos niños eran segadas sus cabezas como 
botones de rosas y encharcaban en su sangre ino- 
cente las casas, las calles y las plazas y sus cer- ., 
canías. No sobrevivirás mucho, tirano, 
porque esta carnicería pide venganza y el cielo ha 
oído su clamor: tu cuerpo comenzará a podrirse y 
a brotar por todas partes hasta por la cara, un 
hormiguero de gusanos, que cebados en tu carne 
medio podrida, te comerán vivo; el hedor de tu 
cuerpo será intolerable, que no podrás resistir- 
le, y al tiempo de dar la cuenta a Dios, te des- 
pedirá con desaire y tu alma bajará a los abismos 
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a recibir el premio merecido por tus obras, por 
los siglos de los siglos, 


AMEN 


Laus Deo et Beata Maria, Virginis sine labe pecati 
originali concepta. Amen. 
Moratinos, 17 enero de 1880. 

Viva mi dueño, que lo es Miguel Gutiérrez San- 
tamaría, natural del pueblo de Terradillos. 


VARIANTES AL TEXTO -ANTERIOR 


En el segundo manuscrito a que hemos hecho referencia, 

se encuentran muchísimas variantes, que vamos a recoger. 

- En primer lugar, este segundo texto tiene un comienzo 

distinto, que es como sigue, sin ninguna aclaración previa ni 
ningún detalle especial : 


De las partes del Oriente 
«tierra de sol y candela 
salen los tres Reyes Magos 
guiados por una estrella. 
Sin saber unos de otros 
en el camino se encuentran; 
se dicen unos a otros 
qué destino es el que llevan. 
Dicen que van guiados 
de aquella luciente estrella 
que sus ojos no habían visto 
otra semejante a ella. 
Van para Jerusalem, 
que era tierra de Judea; 
al entrar en la ciudad 
allí se perdió la estrella. 
Fueron a casa de Herodes, 
que era Rey de aquella tierra ; 
le preguntan por el Niño, 
también donde naciera. 
Muy tubado se halló Herodes 
de la «despresada» nuéva. 
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Dónde podrá estar, les dice, 

Niño de tanta grandeza. 
Buscaréis al delincuente; 

me diréis adónde queda, 

que yo quisiera adorarle 

y darle de mi riqueza. 


(Echa el bando el pregonero.) 


DICE LA VIRGEN 


Has oído el bando que acaban de publicar? 


RESPONDE SAN JOSE Y DICE 


Sí en verdad que lo he oído y me ha dejado sorpren- 
[ dido. 


DICE LA VIRGEN 


Pues bien; esa es la voluntad de Dios y no otro 


[remedio 
queda cumplirla. Caminemos, pues, a Belén, que es 

[la cuna 
de nuestros padres. ¿ 


(Caminan a Belén y pregunta San José en la po- 
sada.) 


DICE EL GUARDIA 
No hay posada. No me hagáis perder el tiempo. 


F¡Largo de 
mi puertalio.. ¡LargoL.“eulargo!.:: 


DICE LA VIRGEN 


Caminemos a nuestra choza. 
(Aparece la estrella y dice el paje al Rey Melchor): 


Y sigue el mismo texto, en la línea núm. 1. 
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Reyes (En vez de CANTORES). 
Con gran gozo siguen sin reposo 
por un astro del bello arrabal 


95 al 100 (No lo cantan.) 


104 
118 


de su hijo y nieto Abraham 
a buscarle y si le encontramos, ofrecerle dones en 


AQUÍ EL PREGONERO: «César Augusto, Emperador Ro- 
[mano 

ordena y manda: Que todo vasallo se ha de empa- 
[dronar 


y el que a esto se resistiera será castigado con la 
pena capital. 
(Cantan las Belemnitas, en lugar de los Cantores.) 
RESPONDEN LOS RevYes: A los trece días... 
Una grande estrella 

PAsTORAS: Al llegar los Magos a Jerusalem 
PRIMER PAJE: Pie atrás, señores, pie atrás ; 
MeELCcHOR: Vive aquí el Rey de los judíos 
Oh principe de cielo y tierra, 

por quien Reyes de Arabia 

caminamos tantas leguas? 

Paje: Aquí vive el gran Herodes ; 
Herodes, Rey de Judea; 

que sólo al oír su nombre 

todas las naciones tiemblan. 

condujo aquí nuestros camellos. 


¿De la Arabia o de la rabia? Rabia sería la mía 


y apartad esos recelos 
anunció al orbe entero 
viera en el aire una estrella con más resplandor 


PAjE DEL MISMO: Obediente estoy, señor 
y pronto a vuestro servicio 

PRIMER DOCTOR: Sí; las habemos leído 
que a los hombres manifieste 

HeroDEs: Oh Belén soberana 


PaAsTORAS: Al salir los Magos 

Macos: A los trece días 

SEGUNDO MINISTRO: Aquí no' conocemos 
SEGUNDO MINISTRO: No soy conforme 
SEGUNDO MINISTRO: En virtud de lo dispuesto 
don de santidad : 

vuestros altos y ocultos designios! Señores míos: 
Los REYES SE VUELVEN A PREGUNTAR A SIMEÓN: 
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¿Sabéis por ventura o tenéis noticias en qué parte 

de estos barrios habrá nacido el Mesías prometido ? 
SIMEÓN: No sabemos; pues si ha nacido, no llegádo a 
nosotros la noticia. No sabemos de su nacimiento. | 
(Aquí se encaran los Reyes, unos con otros, y dice 


MeLcHor: ¡Oh!... ¡Válgame el cielo!... ¿Dónde se 
[nos 


ocultó este Rey Niño y tierno Infante? La guía que. 


el cielo nos ha dado, con su lengua muda, nos de- 
. [muestra 
que está aquí. La Señora de la casa nos lo niega). 
GASPAR: Pues, ea, volvamos con todo a ha- 
MELCHOR: Hermosa Señora: Sabed que al ocupar 
[nuestros 
(Al decir «llamádle Jesús», los pajes quitan a los 
Reyes la corona.) 
con nuestros afectos: El incienso le ofrecemos 
como a Dios; el oro que el sol cría 


VIRGEN: Niño hermoso: ante vuestros pies 
PRIMER MINISTRO: ¿Adónde vais, Belemnitas 
tan alegres y contentas ? 

BELEMNITAS: Vamos a Belén 

a recoger los premios 

que Herodes nos da. 


PRIMER MINISTRO: Iros, iros, 

que buen premio os va a dar, 

misma revelación? Llamemos a Baltasar. 
BALTASAR: ¿Qué quieres, Gaspar? 
Adiós, Rosa del Paraíso 

VIRGEN: Id con Dios, Reyes de Arabia 
a vuestras patrias queridas. 

Siempre irá en vuestra compañía 

este Hijo de María. 

Sigamos nuestro camino 

BELEMNITAS: Buenos Reyes 
BELEMNITAS: Buenos Reyes 

que le adoren, que le ofrezcan sus presentes... 


185 venir por aquí a darme razón de lo ocurrido, Pero mu- 


820 
831 
857 


[cho me 


PRIMER MINISTRO: Probable es que alguno haya 
PRIMER MINISTRO: Bien señor: Con gusto camino... 
torbó delante es lo que importa y cortarle al punto los 


Ap Ys 


) 5 > 
- UN “AUTO'”” POPULAR DE LOS REYES MAGOS 619 


885 MinisTrRO: Pues buena embajada 
me habéis dado... 

¡Con lo enfadado 

que está mi amo...! 

906 y presentarle al Dios eterno 

966 quiero que todo el mundo 


-984 que somos hijos vuestros. 

? HERODES: Ordeno y mando que hagáis efectivo este 
bando en este mismo momento. 
PREGONERO: Herodes, Rey de Judea, ordena y manda : 
que en el término de tres días sean degollados todos 
los niños menores de dos años que existan en Belén y 
sus comarcas. 


995 pa que vuelvas a tu pueblo. 
999 SEGUNDO DOCTOR: ¡Pues no logrará su intento! 

1.001 María: ¿Qué quieres, José? 
1.017 SEGUNDO MINISTRO: Que una señora se ha presenta- 
; ; [do hoy 
1.045a SEGUNDO DOCTOR: Señor, señor: no os alteréis, pues 
ES [como 
uno de los Doctores de la Ley divina, voy a manifes- 
[taros 
una noticia muy cierta en atención al suceso que di- 
[vulgan 
las gentes sobre la llegada del Mesías, y ha sucedido 
según lo hubiéramos leido los sabios y Doctores en las 
Santas Escrituras. Dueños ya los romanos del mun- 
[do en- 
viaron Reyes a Judea; y uno de ellos fué Herodes es- 
[ calo- 
nita, haciendo Rey de Judea y emperador de Roma a 
[Octa- 
viano César Augusto cumplidas las setenta semanas 
[pro- 
fetizadas por Daniel y cuantos profetas anunciaban la 
venida del Mesías. Apareció por fin este Reparador del 
género humano bajo el reinado que tú, Herodes, po- 
[ sees. 
Este Mesías el príncipe de la tierra, Profeta de Dios, 
y, en una palabra, Rey del Universo. Es ungido 
; [por ma- 
no del Eterno para bien y remedio de los mortales. 
[Nació 


620 JOSÉ M.* FERNÁNDEZ 


en Belén de Judea a los cuatro mil años de la creación 
del mundo. Su madre es la Virgen María, de la tribu 
: [de' Ju- 
dá y de la familia real de David, siendo ésta desposada 
con un hombre de su'misma familia llamado José a 
[quien 
el ángel San Gabriel había anunciado que sería ma- 
[dre de 
Cristo sin dejar de ser virgen. En su nacimiento envió 
Dios a ángeles que avisaran a los pastores de las comar- 
= ca, los cuales vinieron, le adoraron y reconocieron co- 
mo a Dios. Y tres Reyes del Oriente, guiados por 
funa es- 
trella de admirable resplandor, vinieron, le adoraron y 
le ofrecieron sus dones a los trece días de su naci- 
[miento 
y a los ocho días había sido circuncidado y puesto por 
nombre Jesús, palabra que significa Salvador y sólo fué 
venido al mundo para redimirnos con su sangre se- 
[gún está 
anunciado por el venerable anciano Simeón en la pre- 
[sen- 
tación del templo y esto es causa para que no os alteréis 
contra ese Niño que es Rey y justamente Dios y due- 
[ño de 
cuanto existe en el mundo. 

1.069 tosos los medios más inhumanos para asegurar el tro- 
[no e impe- 

1.085 volver a sus tierras con la nueva; van muy equi- 
1.106. do! ¿Por qué temes verte despojado del centro y la 
[corona que 
1.112 tando por esa tu boca infernal blasfemias y amenazas 
- [contra 


1.123 de toda la gloria que de mi nombre suenan 
1.140 lor para ejecutar lo que esa tu boca infernal 
1.143 menes castigados con una muerte afrentosa, rabiosa 
[y deses- 
1.157 (Aquí el simulacro de la degollación.) 
1.161 HERODES: ¡Suelta! . 
BELEMNITA :: ¡Deja! ... -¡Deja!... ¡Deja! ;.. 
HERODES: ¡Muera la madre y el niño! 
ReEBEcA: ¡Ay de ti, miserable esclavo! Si un solo ca- 
| bello 


o y 


La Virgen y San José camino de Egipto. 


(Foto Fernández) 


Los Reyes se entrevistan con Herodes. 


(Foto Hernández) 


Los Reyes, postrados ante el Divino Infante, le adoran. 


(Foto Fernández) 


La Virgen y San José llevan al templo al Divino Niño. Allí le adoran el anciano Simeón 
y Ana la profetisa. 


(Foto Fernández) 


1.174 


1.189 


Oviedo, noviembre 1948. 
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de este niño llegases a tocar!... ¡Este niño es hijo de 
Reyes y pertenece a la corona de Judá! ... 
GuarDIa: ¡Este!... ¡Este es el niño a quien bus- 
[camos! 
(Le cortan la cabeza y la llevan a Herodes.) 
HERODES: Esta cabeza la quiero conocer yo... ¡Esta 
[cabeza 
la he visto en mi palacio! 
REBECA:- ¡Sí!... ¡Esa cabeza es de tu hijo!.... ¡Sí!... 
[Que 
después de haber pasado tantas angustias y desvelos 
[para 


criarle hasta aquí, he sido víctima contra esa cruel sen- 
tencia que diste contra esos inocentes niños, matando, 
bajo tu mando a más de catorce mil y entre ellos a 


[tu hijo! 
HERODES: ¡Apártate de aquí, Rebeca, que me desga- 
[rras el 

corazón! ... 
Pues para eso has degollado cerca de la torre cator- 
[ce mil 
HeEroDES: ¡Ay!... ¡Qué dolores tan fuertes!... ¡Mue- 
frotis 
¡Muero, pero desesperado!... ¡Impotente y sin arre- 
[penti- 

«miento!... ¡Muero... y muero! .. 

ULTIMA CONTRADICCIÓN : ¡Muere, muere!, rey Hero- 
| [des! ¡Viva!... 
¡Viva, pues, ese Rey Niño!... Adorémosle todos los 
cristianos desde el fondo de nuestros corazones, para 
[que 
después del curso de esta vida podamos hacerle com- 
[pañía 
en aquella gloria que tiene preparada para todos los 
[esco- 


Elio de El. El Señor nos leva a ella. Amén. 


José M.* FERNÁNDEZ 


Cerraduras de madera 


En 1918, por encargo del Museo Etnológico de Varsovia, 
recogí todos los datos que pude hallar -sobre estos curiosos 
y antiguos mecanismos en la Sierra de Guadarrama: Cerce- 
dilla, Los Molinos, Guadarrama, Navacerrada, Collado Me- 
diano, Becerril y Alpedrete. Se preparaba un estudio de con- 
junto de las llaves de madera en Europa. Desde entonces no 
he sabido si se llegó a realizar o si los documentos quedaron 
en los archivos del Museo. He visitado últimamente parte 
de estos pueblos y he visto que han desaparecido del uso, y 
que las gentes viejas los recuerdan como cosa antiquísima. 
Por otro lado, no conozco nadie que haya dedicado su aten- 
ción a estos aparatos, los cuales tuvieron importancia en épo- 
cas pretéritas. 

En la mencionada área se utilizaban para cierre de paja- 
res, «cortes», gallineros y linares. Siempre donde se ence- 
rraban animales, jamás en casas o en muebles. Por rara ex- 
cepción se encontraban cerrando linares, siempre que éstos 
tuviesen altas tapias. El «cepo» es un curioso mecanismo de 
madera ; exclusivamente entra en su construcción maderas 
distintas. excluyéndose todos los metales. Las piezas de que 
estaban formados son las siguientes: 


«Cepo», o caja de mecanismo. 

«Cajo», taco de madera ciego por un lado donde encaja 
el llavetón. 

«Llavetón» o pasador. 

Llave. 
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Clavijas: unas de frente y, en algún caso, otra suplemen- 
taria en posición normal a las otras, que se llama de «secreto». 
La clavija tiene tres partes: «cabezuela», muesca y rabera. 


El «cepo» presenta al exterior la forma de la figura 1. Su 
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interior está labrado: dos canales horizontales de distinto 
calibre y varias correderas verticales (fig. 2). La madera uti- 
lizada en el «cepo» y en el «cajo» era siempre de pinotea, ma- 
terial muy resistente a la acción de la intemperie. Las corre- 
" deras, como los canales, se pulian muy cuidadosamente y se 
les daba una mano de sebo derretido. El número de las co- 
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rrederas es variable: tres, cuatro y cinco. En algunos casos 
se añade una clavija de secreto (fig. 3). El canal superior es 
para la llave de tamaño reducido: unos 4 cms., y el inferior 
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Canal 
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Cajo. 


Cepo, 


Fig. 2. 


mayor de unos 6 u 8 cms. Las secciones de los dos es cua- 
drada o ligeramente rectangular. El canal ¡superior lleva ni- 
chos un poco mayores que las «cabezuelas», para poder ac- 
cionar la llave de abajo arriba. Cuando las clavijas están en 
reposo aprisionan los dentellones del llavetón, impidiendo su 
movimiento. 


Las maderas para las clavijas y llave suelen ser de cerezo, 
encina, fresno y, en algunos casos, de raíz de endrino. Mate- 
rial duro y flexible. El llavetón de madera de pino. 


Por regla general carecen de decoración los cepos. Algu- 
na vez llevan la cruz y las iniciales del dueño del pajar (figu- 
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ra 1), otras una sencilla «rosa» exagonal trazada a compás. 
Las llaves, en el mango, casi siempre, tenían esta «rosa» y 
las iniciales. Por lo demás, el trabajo era tosco, aunque muy 
bien calibrado. ¡Antes del año 1918, parece que se esmeraban 
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Fig. 3 
más en la fabricación de los cepos. Tarea que solían hacer 
los: carreteros. 
Hay una sola tradición recogida: la carencia de hierro 
en el mecanismo era protección segura contra el mal de ojo 
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de los animales (Becerril, Alpedrete, Navacerrada). También 
se hacía una fiesta cuando, terminada la obra, se entregaba 
al dueño la llave. Algo parecido a la puesta del ramo. Como: 
curiosidad mencionaré la costumbre de verter vino—chorre 


— Clavija 


o Clavija de secreto, 
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Fig. 4 
de bota—cada invitado. De áhí el color rojizo que tenían los 
cepos, conservado, luego, por una mano de almazarrón. 
Esto es todo lo que puedo decir de los «cepos»; quizás a 
alguien le pueda ser útil la noticia, ya que en la región indi- 


cada han desaparecido totalmente. 
EuLocio VARELA HERVIAS 
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Toponimia gallega 


Trabajo dedicado al Excmo. Sr. D. Ramón 
Menéndez Pidal, como homenaje en su 
cumpleaños. 


Como continuación del trabajo que con este mismo título 
se publicó en esta Revista, T. I, año 1945, pág. 653, he reuni- 
do una larga relación de más de 1.000 nombres correspon- 
dientes a las cuatro provincias; incluyo aquí las de la Coruña, 
Orense y Pontevedra, quedando las que pertenecen a Lugo 
para publicar en números sucesivos. 


CORUÑA 


Abegondo (Sta. Eulalia de). Betanzos = Sta. Eulalia in 
auigondo (830. Designación de iglesias por Tructino, en- 
cargado por el Rey Alfonso II. Este documento —dice 
López Ferreiro en el tomo II, apéndices de «La Santa 
Iglesia de Santiago»— está tomado de una copia del si- 
glo XI!5 al xIv del Archivo Compostelano. Antes del do- 
cumento figura una relación de iglesias en la que está la 


¡ de Abegondo y otras) (1). 


(1) Al encontrar en lo sucesivo eva fecha, entiéndase como refe- 
rente a ella todos los datos aquí consignados. 
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Abellá (S. Esteban de). Ay. Frades = Abeliana (1221, pá- 
gina' 123, tomo V «de L. Ferreiro). 

¿Adragonte (Santiago de). Ay. Paderne? = in Prucios 
ec. S. Jacob? de Formati. (747) = Formad: (30-6-897). 

Albariza, 1. de S. Pedro da Porta = alwariza (15-3-40307 
Copia del siglo XII) (1) = aluariza (14-5-952. Cartulario 
Sobrado, tomo 1, núm. TIT). 

Albán (Sta. M.* de) = ec. de aluan. (1199. Testamento 
Urraca Fernández. Colecc. Dipi. de Galicia Histórica, 

1901, pág. 84.) 

Almeiras (S. Julián de). Ay. Alvedro. (En un Dic. dice 
Ay. de Culleredo) = S. /. de Almenaras (1162, pági- 
na 278, tomo 1II, López Ferreiro, quien escribe San 
Juan). 

Ambroa, 1. de S. Mamed de Andayo = uillam amberonam 
(30-12-955. Cart. Sobrado, tomo 1). 

— (S. Tirso de). Ay. Irijoa = ec. S. Tirsi de Ambrona 
(30-6-897) (747) = in Marinas Sto. Tirso de Ambrona 
(1120). : 

Ames (Sto. Tomás de). Ay. Negreira = Sci. home de 
otanes (1228). 

Anca (S. Pedro de). Ay. Neda = Scm. petrum, juxta flu- 
ulum xaray. ] 

Andoyo (S. Mamed de). Ay. Tordoya = in montaños, uilla 
Andogto. > ) 

Angeriz (Sta. M.* de). Ay. Tordoya = Anmseriz (1124. 

«Iglesia de Santiago. López Ferreiro, tomo IV, ap. 7) = Anm- 
serict (30-3-1010). 

Aña (Sta. M.* de), sobre el Tambre = uillam de anna in 
Pistomarcos in ripa Tamaris (Tumbo A. fol. 24. San- 
tiago). : 

Aranton (S. Vicente de). Ay. Sta. Comba = aranton (830). 

Araño (Sta. Eulalia de). Ay. Rianjo = Sta. Eulalia de Le- 
mos (7-6-1056. M. Risco, tomo LX, pág. 156). Lemos 
es un lugar de la parroquia. 

Arís, 1. de S. Esteban de Abella). Ay. Frades = Arzis 
(1228). 
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Arnoso, 1. de Santiago de Capela = 4Arnoso (15-3-¿930?). 

Artes (S. Jorge de). Ay. Carballo = Sem. Vicentium ad ar- 
tiles (830). ' 

Aviancos (territorio) = Aviancos (30-6-897) (998) (17-3- 
1145. Risco, tomo XLI, ap. VI). (22-8-1007 Tumb. A, 
fol. 20 vuelto) (2) (1154, M. Risco, tomo XLI, ap. X). 

Ayazo (S. Pedro de). Ay. Frades = Sem. petrum in ayazo 
(830). 

baamonde (Sta. María de). Ay. Tea = de Vaamund: (Do- 
nación del 1-2-914). 

balado, 1. de S. Pedro de Brates = in montanos uilla ba- 
lato (13-11-9059. Cart. Sobrado, tomo I, núm. 11) (3). 


- Bama(S. Vicente). Ay. Touro = bama in comisso de Mon- 


tesacro (30-5-912. Donación de Ordoño II a Santiago. 
Tumbo A, fol. 6 vuelto (3). 
Bandoja (S. Martín de). Ay. Oza = Bandoia = Sem. Mar- 
3 timum de Bandogia. (En un códice del siglo ¡XIII al XIV, 
antes de la reproducción de iglesias por Tructino el 830.) 
Barbeiros (Sta. M.* de). Ay. Ordenes = Barbarios (Cartu- 
- lano de Sobrado, tomo 1, núm. CXVII. Dotación de 
Aldonza por Sisnando el 20-4-887 (4). 
Barco, 1. de Visantoña, al lado de S. Vicente de Ribadu- 


+ la = S. Vicente de Barco. (Pleito de 1285 entre los 


obispados de Lugo y Mondoñedo.) 

Bastabales (S. Julián de). Ay. Brión = Sci. Iuliani de bas- 
tauales (1228). 
Bealo (S. Pedro de) = Vialo. (Reducción de López Ferrei- 

ro en el tomo 1, pág. 208.) 
Bean (Sta. M.* de). Ay. Ordenes = (1124. Ap. tomo IV, 
= López Ferreiro, pág. 7.) 
Beigondo (S. Juan de). Ay. Santiso = uillam de Vergundo 
30-6-897) = auiancos in uilla Vezzondo (998). 


(2) Siempre que se diga, en Coruña, de Tumbo, se trata de los de 
Santiago. 

(3) y (4) Al encontrar en este trabajo esta fecha, aplíquese al docu- 
mento todos estos datos. | ; 
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Bembribe (S. Salvador de). Ay. Buján = Sti. Salvatoris de 
beneutuere (1228). 

Benvejo (región) = Bauegio (13-11-956. Tumbo A, fol. 16). 

benza (S. Pedro de). Ay. Trazo = Scm. petrum ad uenza 
(830). 

Bergantiños (región) = Bregantinos (830) = Bragantimos 
(30-12-0955. Cart. Sobrado). 

Bertona, l. de S. de Capela = bretonia (15-3-¿030?). 

Besoucos (región) = Besaucos. (Ant. jurisd.) 

Boente (Santiago de). Ay. Arzua = (908) = S. Jacobi de 
Bonenti (30-6-897) = S. /. de Boenti (955). 

Boqueijón (part. judicial) = Buquesson (1-2-914). 

¿Brejo (S. Payo de). Ay. Cambre, sobre el Mero? = fa- 
raigio (20-1-917). Hago esta reducción porque no encuen- 
tro sobre el Mero ningún Parajo, como hay dos en la 
provincia. Paraigio pudo haber dado Brejo; pero dudo, 
[pues] Brejo puede provenir de Berisimo como los Breijo, 
Breijome, Brejimo de Galicia. 

¿Brenzo? Ay. de Outes = Brentana (1221, López Ferreiro, 
tomo V, pág. 123). 

Brión (Sta. M.* de). Ferrol = Sca. Maria in Brion. 

— ((S. Félix de) = Sci. Felius de Brium (31-3-1214, Tum- 
bo C, empezado en 1328). 

Busto de Frades, 1. de Sta. M.* de Cornanda, al lado de 
S. Julián de Luaña = bustum quod est latere montis 
luanie (25-8-927. Donación de Don Sancho, Rey de Ga- 
licia. Tumbo, A, fol. 16. «Esp. Sagr.», tomo XIX). : 

Caabeiro (S. Boulo) = ec. Scz. Baudili (15-3- ¿936?). 

— (S. Juan de) = sci. ¿ohannis de Calauario (15-3-¿036?). 

Cabalar (Sta. M.* de) = Sca. Maria de Caualar (15-3- 
¿9367?). ; 

Cabo Vilaño (S. Román de). Ay. Laracha = Sem. Roma- 
num in ullanio = uillan auillanium in Bregantinos. 
(Cart. Cat. Santiago, tomo A, fol. 11 vuelto. 25-10- 
¿924? Donación de Fruela IT) (5). 


(5) Sobrentiéndase toda la referencia al encontrar esa fecha. 
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¿Cabria, 1. de S. Cosme de Nogueira? = Sca. eulalia in 
caurto. 

Calo (S. Juan de). Ay. Teo = Calo (19-6-1238). : 

¿Calvos (S. Martín de). Ay. Touro? = sci. Martinus (1228). 

.Callobre, 1. de Sta. M.* de Cuiña. Ay. Oza = Caliobre (29- 
4-887. Cart. Sobrado, tomo 1) = Callobre (1092, Ló- 
pez Ferreiro, tomo 1Il, pág. 35 del apéndice). 

— (S. Juan). Ay. Castro = ec. S. lsidorus de Callobre 

(1088, Risco, tomo XL, pág. 181). 

Cambre (Sta. M.* de), sobre el Mero = in ripa mero uilla 
calamber. (Donación de D. Rodrigo el 13-11-959. Car- 
tulario de Sobrado, tomo I, núm. 4.) 

Campo (S. Juan de). Ay. Trazo = Scm. ¿0hanem ad cam- 
pos (830). 

Capela (Santiago de) = ec. scz. 2acobt (15-3-¿030?). 

Caranza (Sta. M.* de), junto a El Ferrol = Sca. Maria in 
Carantiía. Esta felig. forma una península, por lo cual la 
escritura dice «ínsula selima». 

Carcacia (S. Pedro de) = Scm. petrum ad carcacia (830) = 
uilla carcacia (10-1-867. Tumbo A, Santiago, fol. 12 y 
Esp. Sag., tomo XIX) = carcatiam ((6-5-899) = Carca- 
cia (19-6-1238). 

Carnota (región) = carnota (830) = Karnota (29-1-915) = 
comitatu Karnota (5-3-1011. Tumbo A, fol. 21). 

Carollo, del Ay. de Alvedro, al lado de Ledoño = Sca. Eu-- 
lalia in Carolio (830). Hay un Carollo en Cardama, 
ayuntamiento de Oroso. E 

Castiñeira, 1. de Sta. Eulalia de Reádegos. Ay. Irijo = Cas- 
tanaria. (Carta de dote del 887.) 

Castro, 1. de Besejos, junto a Oirós = Castro (13-11-9509). 

— 1, de Prevediños o de Oural = Castro. (Donación de 
Sisnando el 1-2-914.) 

— (S. Sebastián de) = in montanos ad partem de presares 
uillam uocitatur castrum et scm. sebastianum (30-12- 
955). 

Cela (S. Julián de). Ay. Cambre = Scm. uincentium ad 
cella y S. Vicentium de Cella. (En códice del siglo XIII 
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al XIV del Arch. Cat. de Santiago) = Cella iuxta fu- 
men mero (17-1-916. Escrit. de Ordoño 11. Tumbo A, 
fol. 9) (20-1-917, Tumbo A, fol. 8). 


Céltigos (arciprestazgo) = comisso de céltigos (830) (29-1- 


915. Tumbo A, fol. 18 vuelto y Esp. Sag., tomo XIX.' 


Dice López Ferreiro: «La fecha está al margen en le- 
tra de principios del siglo X111.» Se restablecen los obis- 
pados de Tuy y Lamego (6). 


Cenzoy, 1. de S. Braulio de Caabeiro = cencut (15-3-¿036?). 


Cerdeira, 1. de Sto. Tomé de Vilariño. Ay. Teo = cerisaria. 
(La reducción es de López Ferreiro en la página 435, 
tomo 11, al relatar hechos ocurridos en la primera mitad 
del, siglo XI. No cita documento ni fecha.) 

Cerezo, 1. de S. Vicente de la Graña = Seretio (867. Cartu- 
lario de Sobrado, tomo I, núm. 122). López Ferreiro 
dice: «Cerezo, lugar en parte de Cospindo y en parte 
de la Graña.» 

Cervás (5. Pedro de). Ay. Ares = Cervaes (1228). . 

Cespón (S. Vicente de). Ay. Boiro = Sespaam (1158. pá- 
gina 269, tomo 111 de L. Ferreiro). 

Cines (S. Nicolás de). Ay. Oza = S. Saluatoris de Cimis 
(913, pág. 130, tomo XL, de M. Risco). 
Codeso (Sta. Eulalia de). Ay. Boqueijón = Codeso (1-2-914). 
Codesoso. (S. Miguel de). Ay. Sobrado = Codesoso (29 de 
abril de 887) = codessoso (14-5-952, Cart. Sobrado, 
tomo 1, núm. 3). Hay un «codegio iuxta eccl. sci. 1ulia- 
ni» (7-7-931). Tumbo Sobrado (tomo 1, fol. 13 vuelto) del 
que dice López Ferreiro es Codeso ; pero éste no está en 
territorio de Presares. También se encuentra «uilla Code- 
gro ad sem. iulianum» (14-5-952. Cart. Sobrado, tomo I, 
num. 111). ¿Podría ser Codesoso de S. Julián de Gri- 


jalba o S. Miguel de Codesoso, junto a S. Julián de 


Cumbraos? Tal vez ninguno, pues' parece que Codesoso 
no se deriva de Codegio. 


(6) Al volver a encontrar esa fecha, hay que referir al documento 
correspondiente los datos aquí consignados, 


"E 


Le 
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Compostela (Santiago de). = iter publicum S. Jacobi (30 de 
junio de 897) = compostella in finibus Amaee (4-5:1181. 
Tumbo A, fol. 58). y 

Condomic, l. de S. Pedro de Soandres = Condomio (1228). 

Conduzo, 1. de Sta. M.* de Rutis. Ay. Alvedro = Sce. ma- 
rie in conduzo (830) = Sca. maria de Gonduze se escri- 
be en ese códice antes de la reproducción del documento 
anterior. Madoz, en su diccionario, escribe Condus, y en 
otro sitio, Condas. La escritura concreta «in comiso de 
Faro». y 

Cordeira, 1. de Sta. M.* de Teo = uillam cordaria (1028). 
Hubo una ant. jurisd. Cordezro junto al Ulla que com- 
,prendía feligresías de Coruña y Pontevedra. Podría es- 
tar aquí esa villa. 

Cores (S. Martín de). Ay. Bugalleira = Coris (ofrecimiento 
del Obispo Rosendo del monast. de Almerezo, etc., 
año 867. Cart. Sobrado, tomo 1). 

¿Corna, en S. Martín de Goente? = Cormis (15-3-¿0936?). 
En la escrit. figura entre Goente y un lugar de esta pa- 


rroquia. 
Cornado (S. Tirso de). Ay. Touru = Cornado (1-2-914) = 
in cornado secs. tyrsus (1228) = cornato (Tumbo A., fo- 


lio 20 vuelto, 22-8-1087)=commisum cornatum (18-5-952. 
Tumbo A., fol. 14) = coromato (30-3-1019. Tumbo A., 
fol. 21 y 22). 

Cornas, 1. de S. Pedro de Eume = Curmas (15-3-¿936? En 
la escrit. figura como villa de S. Pedro). Madoz escri- 
be Cormas, pero o debe ser Cormas o en la escritura debie- 
ran haber escrito Cuzmas. 

Cornella, en S. Juan de Arcediago = cornelzana (30-3-1010). 
Confirmación de Alfonso V. 

Coruña = Crunia apud turrum de Faro (1-6-1208). 

Cova (S. Juan da). Monast. en Picosagro = Scm. tohannes 
ad heremo (830) = saneti ¿omnes in eremo (11-8-883. 
Cart. de Santiago, fol. 2 vuelto) = sco. ¿ohanni de he- 
remo. (Donación de Bermudo II el 7-3-987. Tumbo A., 
fol. 2.) 
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Covas (S. Esteban o Santa María de). Ayuntamien de Ne- 
greira = Couas (1238). 

Crendes (S. Pedro de). Ay. Abegondo = Crendes (29-4-887). 

Cruido, Ay. Lousame = Corogido (1158, pág. 269, tomo a 
López Ferreiro) (7). 

Cumbraos (S. Julián de). Ay. Sobrado = S. /. de Colada 
brianos (1164, pág. 279, tomo 111 de López Ferreiro). 
Curveira, 1. de S. Braulio de Caabeiro = Corueira (15 de 

marzo de ¿0Q30?). 

Doso (S. Lorenzo de) = Dorsu. 

Dumbria (Sta. Eulalia de). Ay. Corcubión = Sca. eolalia 
in donobria. 

Emboade, en S. Mamed de Seavia. Bergantiñoso Amboade, 
en Santiago d eVilaño, Ay. Laracha = /noulatz (Escri- 
tura de Fruela II el 25-10 ¿924? Cart. Santiago, tomo A, 
fol. 11 vuelto). 

Enseño, 1. de S. Andrés de Cures, Ay. Boiro = «sS2gxum, 
¿insignia ?» Reducción de López Ferreiro en el tomo 1. 

Entines (una de las tres iglesias próximas del partido de 
Muros = gentimes (830). : 

Erbón o Herbón (Sta. M.* de). Ay. Noya = Orvom (1158, 
López Ferreiro, tomo 111, pág. 269). 

Esteiro (Sta. Marina de). Ay. Muros = Stario (830). 

Estramundz, en Padrón = Astramund: (19-6-1238). 

Eume trio) = Eume (15-3-¿036?). 

— (S. Pedro de) = Sco. petro de unta (sic) (13-3-¿036?). 

Faramillans (Sta. Eulalia de). Ay. Ordenes = cautum de 
Framilzanos (1124, López Ferreiro, tomo IV). 

Faro (arciprestazgo) = Faro (comisso) (830). 

Faro, 1. de S. Juan de Buján. Ay. Rois = burgo de Faro 
(4-5-1188). | 
Fecha (S. Juan de). Ay. Enfesta = S. Joannes de Fovea 

(Donación de Sisnando 1 a S. Martín Pinario el 1-2-914.) 

Figueroa (S. Pelayo de). Ay. Arzúa = inter Sanctum pela- 

gium et bonenti (30-6-897). 


(1) Hay en Galicia: Corugedo, Coruido, Curigido y Curugido, 
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Filgueira, l. de S. Pedro de Eume = filguetra (15-3-¿0930?). 
Foganes (S. Verísimo). Ay. Touro = Foganes (1-2-914). 
_Fornelos, 1. de S. Mamed de Andoyo (25-10-¿924:?). 

— 1. de S. de Cabalar = Fornelas (15-3-¿036?). 

Fontecada (S. Martín de). Ay. Sta. Comba = Sam. marti- 
num ad fonte calata (830). 

Fraiz ¿de S. Cristóbal de Merin o de otras parroquias de 

Coruña o Pontevedra? = FFrarici (López Ferreiro, to- 
mo ID). 

Fuente, 1. de Sta. M.* de Cabalar = Fiunti (15-3-¿030?). 

Gafoy (Sta. María). Ay. Ordenes = Gafont (20-4-887) 
(30-12-355) (30-11-959). 

Gastrar (Sta. Marina de). Ay. Boqueijón = Sca. Mar:- 
na (1-2-914). 

Goente (S. Martín) = ec. sct. martinmt de Goentz. 

Gonzar (Sta M.* de). Ay. Pino = gonzar (30-310). 

Gorgullos (Sta. Eulalia de). Ay. Tordoya = Sca. Eolalia 
de Gorgolis (1128). 

¿Goyanes (S. Saturnino de)? = Sem. Saturninum in grana 
(830). Se supone ser esa feligresía porque figura en la 
escritura a continuación de otras próximas. 

Guimil (S. Cristóbal de). Ay. Villarmayor? = in prucios 
ec. sancti Christophori (747, 30-0-897). 

Gundrey, 1. de S. Pedro da Porta = uilla gundaredy 
(14-5-952. Cart. Sobrado, tomo I, núm. 3). 

Illobre, 1. de Sta. M.* de Pontellas. Ay. Betanzos =in Ne- 
mitos ec. S. Saluatoris de /llobre (747) = in Nendos 
S. Saluatoris de /llobre (30-6-897). = in marinas sanc- 

. tum saluatorem de /llobre (1120). 

— (S. Andrés de). Ay. Vedra = Sco. Andrea (1-2-914). 

Insua, 1. de S. Payo de Paradela = uillam de /nsula Susa- 
na (30-6-897) i 

-Insoa, isla del río Sor = ynmsoa de S. Martín de Sor (1362. 

Sentencia a favor de la Mitra lucense). 


Iso, río = riuulum 2ssí (Sentencia de Alfonso V = 22-8-1007. 
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Tumbo A, fol. 20 vuelto.) 

jabariz, 1. de Soaserra = Sauariz (15-3-¿030?). 

fasen, 1. de S. Capela = giasim (15-3- di 

fubia = lubia. PS 

Ladrido (Sta. Eulalia de). Ortigueira = S. E. de Latn- 
tae JSCS1 = ec. Sancte Eolalie de Ladrido (30-6-897) = 
S. Eulalia de Latrito (1120) (8). 

Lagoa, 1. de S. Miguel de Codesoso = Lagiona (29-4-887). 

Lamas (Sta. M.z de). Ay. Boqueijón = Lamas (1-2-914). 

Landoy (Santiago de). Ortigueira = S. Mamete de ¿Nan- 
dor? (747) im Urticaria S. Mamete de Vendoy (30-6-897). 

Lañas (Sta. Eulalia de). Ay. Baña = sce. eulalie in laga- 
nas (830). 

Larage (S. Mamed de). Ay. Cabañas = in Besancos S. Ma- 
mete de Larido (747) = in terra Vesaucos ec. S. Mame- 
tis de Larugio (30-6-897). 

Laraño (S. Martín de). Ay. Conjo = laranto (1228). 

Lavacengos (Sta. M.: de). Ay. Moeche = Lauazengos, La- 


macencos. (Ant. div. en condados lucenses.) = Labatien- 
cos (29-1-915 Esp. Sag., tomo XIX. Tumbo A, fol. 8 
vuelto) = Lauacingos (30-3-1010). 


Ledoño (S. Pedro de). Ay. Alvedro = S. Petrum in letao- 
nto y sem. petrum de Ladeaonto (830). 


Leocadia, 1. de Sta. Leocadia de Branzá. Ay. Arzúa = ul- 
llam leocadz nm territorio mera (30-12-0955). 
Lesón (Sta. Cruz de). Puebla de Caramiñal = Sce. xpistime 


1 lestone (830). 
Lestedo (Sta. M.* de). Ay. Boqueijón = de lestedo (1-2-914). 
Lestrobe, 1. de S. Pedro de Benza. Ay. Trazo = Lestrobe 

(1-9-818. Tumbo de Sobrado, tomo I, núm. 42)) Tal vez 

esté equivocado el nombre y diga ZLestrobe en la escri- 

tura del tomo 11 de López Ferreiro. 
Limiñón (S. Salvador de). Ay. Abegondo = Heletes cog- ' 

namenti Limenioni (29-4-887). 


(8) Comparando estos nombres, pudiera deducirse que la copia de la 
escritura del 897 es posterior a 1120 y la del 747 anterior, si no ha sido 
copiada al pie de la letra. 


] 
a 
a 
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Liñares (Santiago de). Ay. Santiso = Santiago de Linares 
(1285). | 

— en S. F. de Brión = uilla limares (31-3-1214). 

Logrosa (Sta. Eulalia de). Ay. Negreira = Sca. eulalia in 
logrosa (830) = uilla lugrosa (29-1-91 5). 

— (S. Pedro de).. Ay. Boqueijón = Laureda ad S. Petrum 
(20-4-887) = Laureda (1-2-914). 

Loureda (S. Esteban de). Ay. Cesuras. Laureda (1228). Pu- 
diera ser un lugar de Sta. María de Loxo. 

— (€. Pedro de). Ay. Boqueijón = Laureda ad S. Petrum 
(29-4-887). * 

Loxo (Sta. M.* de). Ay. Touro = Loxo (1228). 

Lubre (Sta. Eulalia de). Sca. Eulalie im lubre = luuvres 
(1228). 

Lustres, 1. de Sta. M.* de Asados. Ay. Rianjo = uilla de 
lustris (31-8-931. Donación a Samos por D. Ramiro. 
M. Risco, tomo XL, pág. 136). 

Mabegondo (S. Tirso de) = Scm. tirsum in auegondo (sic.) 
Parece que hay error = scm. tirsum in mawegondo (830). 

¿Magalofes (S. Jorge de). Ay. Fene? = S. Georgio de Cas- 

- trobomir (747) = ec. de S. Georgi de Castro de Boe- 
mir (30-6-897). 

Mandayo (S. Julián de). Ay. Cesuras = Madagio = scm. 
jullanum de Mandag:io (830). 

Mandeo (rio) = (30-3-1019. Tumbo A, fol. 21 y 22.) 

— 1, de S. Andrés de Roade. Ay. Sobrado = (209-4-887). 
En López Ferreiro está escrito Maneleo. Parece error. 
Mariñao, 1. de Sta. M.* de Cuiña, cerca de Ois = ullla lMZa- 
rintano. (Tumbo Sobrado, tomo 1. Donación al monas- 

terio de Ois.) ; 

Martin, 1. de Sta. M.: de Cabalar. = martin (15-3-¿0306?). 

Marzoa (S. Martín de). Ay. Oroso = Scm. martinum in 
marcola (830). 

Marrozos (Sta. M.* de). Ay. Conjo = ec. Sanctae Mariae 
de Marrocios (30-7-1071. M. Risco, tomo 40, Ap. 27). 
Mayobre, 1. de Sta. Eulalia de Lubre. Ay. Ares = S. Tir- 

sum in Magobre (830). Dice Menéndez Pidal en su tra- 
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bajo «El elemento -obre en la toponimia gallega» que 
este Magobre es hoy desconocido. 

Meangos (Santiago de) = uilla melangus (9-10-952. Dona= 
ción de Hermenegildo y Paterna. Cart. Sobrado, tomo l, 


núm. 1) (13-11-959. Donación del Conde D. sica 


Menéndez a Sobrado, tomo I, núm. 4). 


Meizoso, 1. de S. Martín de Goente = malztz0so (15-3-¿036 >. q 


Mellid (S. Pedro y Sta. M.* de) = (1285. Pleito entre los 
Obispados de Lugo y Mond.) 

Mende, 1. de S. de Capela = minindz (15-3- AN 

Merin (S. Cristóbal de). Ay. Vedra = Sco. Christóforo 
(1-2-914). 

Mero (rio) = mero (17-1-1916). Escrit. de Ordoño II, Tum- 
bo A, fol. 9, y del 20-1-917, Tumbo A, fol. 8) (939, Car- 


tulario Sobrado, tomo 1, núm. 40). 


Mezonzo (Sta. M.* de). = in territorio presares uillam mo- 
naterium et ec. sce. marie = monasterium lMonsontio 
(4-5-118). 

Mince, 1. de S. de Prevediños. Ay. Touro = Minuct 
(1-2-914). 


Montaos (territorio) = Montanos (830) (29-4-887) (1-2-914) 
17-9-924). Pone López Ferreiro: «XII Kalendas de Oc- 
tubre», pero si es el 17, tiene que ser XV. 

Morás (S. Esteban de). Ay. Arteijo = S. S. de Morales 
(1141, López Ferreiro, tomo Ill, pág. 274). 

Mourentán, 1. de San Pelayo de Sabugueira. Ay. de Erie 
ta = Maurentani in ripa Siaonie (25-10-¿924?). Hay 
Maurentan en Asturias. 

Murojoso, 1. de S.. Pedro de Eume = murugoso (15-3-¿09367?). 
Se conserva la copia en la igl. de Soaserra. 

Narakto. Ay. S. Saturnino = castillo de Varaguía (22-1-1029. 
Risco, tomo XL, pág. 158). 

— (río) = Naray. 

Nebra (Sta. M.* de), al lado de S. Vicente de Noal = Sem. 
uincentium in neuare (830). 


Nemancos (territorio) =' (29-1-Q915). 
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Nemeño (Sto. Tomé de). Partido de Carballo = NVemento 
(1105, López Ferreiro, tomo Il, pág. 56). 

Nendos (región) = nemitos (27-2-922) (29-1-915). Dice Ló- 
pez Ferreiro: El año está al margen en letra del si- 
glo xn1. (Tumbo A, fol. 18 vuelto) (939 Cart. Sobrado, 
tomo 1, núm. 40) = ualle nemitos (9-10-952. Cart. So- 
brado, tomo 1, núm. 1) = territorio nemitos (13-11-9509, 
tomo I, núm. 4) (30-3-1019) = mendos (30-6-897) (1228). 

Novela (Sta. M.* de). Ay. Santiso = Sta. Maria de Noue- 
lla (1285). 

Noya = uilla noalia (30-3-1019, Tumbo A, fol. 21 y 22). 

Ozs (Santiago de). Ay. Coiros = in loco Adones (28-2-910. 
Donación de Godoigia. Tumbo Sobrado, tomo 1). 

Oleiros (S. Martín de). Ay. Toques = S. Martín de Villa- 
meos (1285) (9). 

Oseiro (S. Tirso de). Ay. Arteijo = Scm. tirsum, in 0Sey- 
ro (830). 

Oza (S. Verísimo). Ay. Carballo = Sem. martinum in Ogga 
(830). 

— (Sta. Eulalia). Ay. Padrón = 4Aoczo (1228) y (Reduc- 
ción de López Ferreiro en el tomo Il, pág. 435 al des- 
cribir hechos y saqueos de cierto individuo en la prime- 
ra mitad del siglo XI). 

Oza (S. Pedro de) = Ocia in territorio nemitos. (Cambio 
de Ordoño II el 17-1-916. Tumbo A, fol..9.) Si la fecha 
es el 17, sería XVI Kalendas Febrero, y no XIII, que 
pone López Ferreiro = Oziam in territorio Nemitos 
(27-2-922. Otro cambio de Ordoño con esta villa. Tum- 
bo Sobrado, tomo I, núm. 119, Flórez, tomo 19, pá- 
gina 112). 

Padrón = Petrono (19-6-1238) = Patrono (26-6-1223. Tum- 
bo C. de Santiago, fol. 339). 

Paleo (S. Esteban de). Ay. Carral = Palleo. 


) 
(9) Pleito en que el Obispo de Lugo reclamaba al de Mondoñedo 


iglesias en Aviancos. La matriz de esta iglesia es S. Esteban de Villa- 
mor, nombre en que se convirtió el Villameos. 
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Papucin (Sta. M.* de). Ay. Frades = Sca. María ad papu- 
cem (830). 

Paradela (S. Payo de). Ay. Toques = in Paratella 
(30-6-897). 

Percira (Sta. Eulalia de). Ay. Ordenes = Sca. eulalia ad pe- 
raria mala (930). 

Pezobre (S. Cristóbal o S. Esteban) = pezoure in ec. scl. sa-. 
luatoris (22-8-1007). 

Piadela (S. Esteban de), sobre el Mero = Scm stephanum 
de piauela (30-3-1019). 


Picosagro, cerca de Santiago = S. Sebastianum et sanctum 
laurentium de Montesacro (19-4-912. Yepes, Cr. Gral. 
S. Ben., tomo IV,, Ap.) == comisso de Montesagro 


(305-912, Tumbo A, fol. 6 vuelto) = montes 2llzczte, que 
llaman montem sacrum (7-3-987). 

Pinario (S. Martín), Monast. Santiago = Monast. Sancti 
Martini Pigmario (19-4-912, Yepes, tomo IV). 

Pino (S. Vicente del), sobre el Mera = Sco. Vincentio de 
Pino (2941-915, Tumbo A, fol. 8 vuelto). 

Pontellas (Sta. M.* de). Ay. Betanzos = Pontelía (Cart. So- 
brado,-tomo I, núm. 107). 


Porcar en S. de Capela = (15-3-¿0307?). 


Porzomillos (S. Pedro. de) = Sca. Maria in Portimilio = 
Sca. Maria, de porcimilio (830) = Porcimilo (29-4-887). 
Postmarcos = Pistomarcos (antigua región) = (830) (21-2- 


914, Tumbo A, fol. 8) (30-12-955. Cart. Sobrado) (1028, 
Tumbo A, fol. 24). 

Pravio (S. Juan de). Cambre = prauto (20-1-917, Tumbo A, 
fol. 8) (939, Cart. Sobrado, tomo 1). 

Presaras (S. Pedro de). Ay. Vilasantar = Scm. petrum in 
presares. (Diploma de Alfonso III el 5-5-899.) 

— (región) = territorio presares (7-7-931,, Tumbo A, Car- 
tulario de Sobrado, tomo 1, fol. 13) (9-10-952, tomo l, 
núm. 1) = commisum de presares (13-11-0958. Cart. So- 
brado, tomo 1, núm. 106. Donación de Ordoño IV y 
Urraca). 


TOPONIMIA GALLEGA . 641 


Prevediños (Santiago de). Ay. Touro = Previdimos (1-2 
914). 

Proame, 1. de Sta. M.* de Lemayo = Proami (25-10-¿0Q24?). 

Prucios (región) = Plutios = Prucius (30-6-897 y 30- 3- 
1019). 

Queira, uno de los cuatro lugares de este nombre = ec. de 
queyra (1228). 

Quión (S .Félix de). Ay. Touro = Sci. felicis de guyones 
(1228). 

Ramisquidu, 1. de Santiago de Boente = autarium de Ra- 
misquidu (30-6-897). 

* Rarís (S. Miguel de). Padrón = Monast. de Kanariz. (Re- 
lato de hechos ocurridos en la primera mitad del si- 
glo ¡x1. Flórez, tomo XIX, Ap. pág. 394 y tumbo A, 
fol. 25.) . 

Reboredo (Santiago de). Ay. Oza = Reuorelto = sca. ma- 
ria de reuoredo. (Códice del siglo XIII al XIV. Archivo 
Compostela.) : 

Recesende (S. Juan de). Ay. Teo = sci. 1ohannes de rece- 
sende (1228). 

-Roade (S. Andrés de). Ay. Sobrado = (14-5-952. Cart. So- 

-—brado, tomo Il, núm. 3). 

Roo (Sta. M.* de). Ay. Noya = ec. ad rodo (830). 

Rozada, 1. de S. Simeón de Rodieiros = uilla rozzata (9-10- 
952, tomo I, núm. 1). 

Sales (S. Julián de). Ay. Vedra = de Sco. Juliano (1-2- : 
914) = Sc. lulianus de Salnes (1228). 

— (S. Félix de). Ay. Vedra = Scm. felicer in salnes 
(830) = de sca. felice. (Donación del 914.) 

Sambade, 1. de Sto. Tomé de Monteagudo. Ay. Artei- 
jo = casata Sambati (30-3-1019). 

Sande ¿en S. Pedro de Anca. Ay. Neda? = sandi supe- 
rius et inferius (1 5-3-¿0930?). 

S. Lorenzo, 1. de Sta. M.* del Campo. Ay. Mellid = pro 
ad ec. S. Laurentii (998) = uilla Salamir cum ec. S. Lau- 
rentii (747) =. in auiancos castrum Salamiri et uillam 
Salamiri ec. S. Laurenti (30-6-897). : 

4 
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5. Román (S. Pedro de). Ay. Santiso = San Román (1285). 

5. Saturnino, sobre el Jubia = Sem. Saturninum juxta flu- 
vium 2ub1a. 

Santa Cruz, 1. junto a Santiago de Boente = Sancta Cruce 
30608 ES 

_Sarandón (S. Miguel de). Ay. Vedra = de Sca. Michaele 
(S. Sebastián de Picosagro es donado a S. Martín Pi- 
nario el 1-2-914). ; 

— (5. Pedro de). Ay. Vedra = de Sco. Petro (1-2- 914) = 
Sc. Petrus de Sarandón (1228). 

Seavia (S. Mamed de). Ay. Coristanco = Scm. mametem 
in Seauza (830). 

Seaya, 1. de S. Julián de Malpica, al lado de S. Pedro de 
Barizo = Scs. Petrus de Seelia (1228). 

Sequetro (Sta. M.* de). Ay. Valdoviño = Siguario (29-1- 
915. Esp. Sagr., tomo XIX, Ap. y Tumbo A, fol. 8 
vuelto). ) 

Serantes, 1. de:S. Cosme de Outeiro = «Sarantes in terri- 
torio Carnota», donde el Tambre entra en el mar (27-1- 
1030. Tumbo A, fol. 38 vuelto). 

Sergude (S. Verísimo de) = uilla streguti (Sisnando fun- 
da el monasterio Picosagro en ¿0904?) y 

Sionlla (rio) = siaonmte (25-10-¿0924? Cart. Santiago, tomo A. 
fol. 11 vuelto). 

Soaserra (Sta. Eulalia de), sobre el Eume '= Sca. eolalia 
(1553-2980 2). 

Sobrado = superato (14-5-952. Cart. Sobrado, tomo E, nú- 
mero 3) (30-12-955, tomo 1, núm. 11) (4-5-1188. Tum- 
bo A, fol. 58). 

Soneira (ant. jurisdic.) = Sonaira (6-5-899). (Diploma Al- 
fonso 111) = Somnaria (29-1-915). 

Tallara (S. Pedro). Ay. Lousame = talar (1158. López 
Ferreiro, tomo TIT, pág. 250). 


Tantbre (río) =. Tamare (21-2-934. Tumbo A, fol. 12) (30- 
12-955, tomo I, núm. 2. Cart. Sobrado). 

Taragoña (S. Salvador de) = Taragonto (1158. López os 

- rreiro, tomo 1TII, pág. 269). 
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Tarás (S. Julián de). Ay. Outes = sca. talasie. (Códice del 
siglo XI1I1 al xIV. Arch. Cat. Santiago.) 

¿Tezijedelo, 1. de S. Pedro de Eume? = fetxidu (15-3-¿930?) 
Dice la escritura que pertenece a S. Pedro de Eume. 

Tetjeiras, 1. de S. de Capela = fezxera (15-3-¿0930?). 

Teo (Sta. M.* de). Ay. Padrón = de Talegio (1-2-914). 

Tiobre (S. Martín de) = Sem. martinum in tiobre (830). 

Torre de Hércules = turrum de Faro (1-6-1208. Tumbo A). 

Trasancos (región) = (20-1-915) (30-3-1010). 

Trasmonte (Sta. M.* de). Ay. Negreira = ec. Sce. Marte 
de Trasmonte (1228). 

Trazo (Sta. M.* de). Ordenes = Saa. maria in trazo (830). 

Trece, 1. de S. Juan de la Riba. Ay. Baña = Scs. lonnes 
de trecia (1228). 

Trobe (S. Andrés de). Ay. Vedra = de Talobre (1-2-914 = 


Taoubre 1228) = monast. sci. andree uocitato talobre 
inter uliam et tamar (1107. Pág. 75, tomo 11 de López 
Ferreiro). 


Ulla (ri0) = fluuii Ulie (Cart. Sant., fol. 2 vuelto. 11-8- 
883). Ulia (21-2-934. Tumbo A, fol. 12 vuelto) (13-11- 
959. Cart. Sobrado) = Ulla (ant. div. en condados lu- 

dd, CENSES). 

Valdayo, 1. de S. Cristóbal de Lema. Ay. Carballo = Val- 
dan en Bregantinos. (Donación de Fruela el 25-10- 
¿0954? Cartulario de Santiago, tomo A, fol. 11.) 

Valedoso, en Sta. Cruz de Salto. Ay. Cabañas = wvaludu- 
su (15-3-¿036? Copia siglo XII). 

Vedra (Sta. Eulalia de) = de Sca. Eolalza veterzo (sic.). 
Parece que debiera decir vetera, vieja. (Donación de Sis- 
nando a S. Martín Pinario el 1-2-914) = ¿Sca. Eula- 
lia uetus? (1228). y ; 

Velelle (S. Julián de), al lado de Sta. M.* de Sillobre = 
Scm. [ulianum in Siliobre. 

Vendrade, 1. de Sta. M.* de Cuiña = Uendabre (20-4-887). 

Vigo (Sta. Eulalia de) o Vigo, 1. de Sta. M.” de Lamas = 
Vago (1-2-914). Figura en la relación después de Lamas. 

Vajoy (S. Félix de) = Sco. Felice de Boigoi. (Sentencia 


£ 
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dada en S. Pedro de Soandres. Arch. epis. de Lugo, 
lib. 8, año 922). La reducción es de López Ferreiro. 

Vilaboa (S. Vicente de). Ay. Valdoviño, de la antigua ju- 
risdición de Cedeira = Scm. Vicentium in Cetana. 

Vilanova (S. Pedro de). Ay. Vedra, a la falda del Picosa- 
gro = «de Villanoua» (1-2-914). 

Vilar (S. Miguel de). Ay. Touro. (1-2-914.) 

— 1. de S. Julián de Cumbraos. Ay. Sobrado = Villare 
(29-4-887). ) 
Vilar de Mouros, de Sta. M.* de Cabalar = uilar de mou- 

ros (15-3-¿930?). 

Vilariño (Sta. M.* de). Ay. Vilasantar = Sca. Maria de Vi- 
larino. (En códice del siglo XIII al XIV, según López 
Ferreiro). ; y 

— 1. de S. de Capela = Utlarimo (15-3-¿0306?). 

— (Sto. Tomé de) = Villarino. (Sin fecha. Relato de he- 
chos ocurridos en la primera mitad del siglo XII.) 

Vilarchao, 1. de S. Pedro da Porta = ullareplano (14-5- 
952. Cart. Sobrado, tomo I, núm. 3). 

Vilasuso, 1. de S. de Capela = ullasusu (15-3-¿030?). 

Vilouchada (S. Vicente de). Ay. Trazo = uilla ostulata. 
Donación del Conde Aboito. 1-9-818. Cart. Sobrado, 
tomo 11 de López Ferreiro.) 

Vilouriz (Santiago de). Ay. de Arzúa = S. Jacobi de Villa 
Ovurizi. (30-6-897). Copia siglo XII. 

Vallacid, en S. Martín de Oroso = Vaillacide (1128). 

Villadavil (Sta. M.* de). Ay. Arzúa = Villadavid 1221. 
Tomo V de López Ferreiro, pág. 123). 

Villamor (S. Esteban de). Ay. S. Antolín de Toques = V2- 
llameos (25-8-1285. Pleito entre los ob. de Lugo y Mon- 
doñedo) (10), en la página 31 del núm. 12 del «Boletín de 
la C. de Mon. de Lugo», Buenaventura Cañizares su- 
giere que S. Martin de Villameos será S. Martin de Mol- 
des. Creo que. es S. Martín de Oleiros, cuya matriz es 
S. Esteban de Villamoz. 

Villamayor (Santiago de). Ordenes = Villamatore (209-4- 
887). 
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— 1. de S. Pelayo de Sabugueira = Villam matorem in 
ripa siaonlle. (25-10-¿0924?). 
Villantime (S. Pedro de). Ay. Arzúa = Villa Antime (1285, 


25 ag.) 
Villar, 1. de S. Pelayo de Brejo y Mabegondo = (29-4-887). 
Villaromarís (Sto. Tomás de). Ay. Oroso = Sci, tome de 


wilar romare (830). 
Vimianzo (Sta. M.* de). Ay. Santiso = S. María de Viz- 
menzo (1285). 
— (S. Vicente de) = Sem. Saturninum in umiango (830). 
Viñós (S. Pedro de), sobre el Ulla. Arzúa =  uniolis 
(6-5-899). Dice López Ferreiro: «Alibi: Iuniolis.» 
Vzones (S. Salvador de). Ay. Abegondo ,= autones (1228). 


Visantoña (S. Juan de). Ay. Santiso = Sanctum [oannem 
de Besantonia (30-6-897). 

Vitris (S. Vicente de). Ay. Arzúa = Sanctum Vicentium 
(30-6-897). 


Vivente (S. Esteban de). Ay. Oza = Uluente (20-4 883) 
= Muenti (30-3-1019. Tumbo A, fol. 21 y 22). 


ORENSE 
Abruciños, 1. del Ay. de Amoeiro = decanía de Ablocinos, 
junto al arroyo Barbantes (1-10-985, M. Risco, tomo XL, 


pág. 148). 
Aguas Santas (Sta. Marina de) = (Yepes, tomo V, cap. VII, 
fol. 28. Relación monast. depend. de Celanova (10). 
Albarellos (S. Miguel de). Ay. Borborás = S. M. de Alba- 
rellos (7-6-1058, Risco, tomo XL, pág. 104). 
Almoite (Sta. María de). Ay. Baños de Molgas = junto al 
Arnoya, Amolitas (998, Risco, tomo'"XL, Ap. 24). 
Allariz (Santiago de) = Sancti Jacobz de Alariz (1157). 


nombre Yepes, 


debe sobrentenderse toda 
esta fecha, 


(10) Siempre que figure el 


la referencia que aquí se cita. 
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— (S. Esteban de) = Sancti Stephani (1157. Confirmación 
de Alfonso VII. Risco, tomo XVII, Ap.: 4) (11). 

Amarante (Sta. M.* de). Ay. Maside = Amarantz. (Confir- 
mación de Alfonso IX el 4-5-1188). 

Amea, l. en Sta. M.* de Codesido (1145. Cesión del Empe- 
rador en León. Flórez, tomo XVII, pág. 86 y 87). Hay 
el monte Amea en el Ay. de Castrelo de Miño 

Andrade, 1. de Santa M.* de Salamonde =- andriati 
(18-8-1017, Tumbo A, fol. 36). 

Araújo. (Hay S. Payo y S. Martín.) = castillo de Azaxdjo 
(1175 Esp. Sagr., tomo XVII, pág. 95). 

Arcos (S. Juan de). Ay. Carballino ((1-3-1150). 

¿ Armea, 1. de Sta. Marina de Aguas Santas? = in Amena... 
ec. ibidem S. Marine (Escritura 1, Yepes, tomo V) (12). 

Armental (S. Salvador de) = Arnmentar (1157). 

— (S. Cipriano de) = Sanctum Ciprianum de Armentar 
(1157). 

Arnoya (rio) = (Yepes) y (998) = Arnóeam (25-7-1318, 
M. Risco, tomo XILI, pág. 101. Celanova, libro XI, nú- 
mero 14). 

Atanes (Sta. M.* de) = (Yepes) = atanes (Donación de 
Odoino el 1-10-982. Cart.) 

Avia (región) = ec. de Avia (1-3-1150. Concordia entre ee 

- Obispos de Oviedo y Orense. H. Flórez, tomo XVII, 
pág. 8) (13). = in ripa fluui auie (30-12-955). 

— (río) = (1215. Esp. Sag., tomo XVID. 

Avión (región) = ec. de Avion (1-3-1150). 

Bande (S. Pedro de) = S. Pedro de Vande (Yepes). 

Barbantes (rio) = (1-10-985, M. Risco, tomo XL, pág. 146). 

Barjeles (Sta. M.* de). Ay. Muiño = Varxeles (1157). 

Baron (S. Félix de) o el luga rde S. Juan de ÁrcoS = mon- 
te Baron (1-3- 1150). 


(11) y (13) Al encontrar esta fecha, sobrentiéndase toda la referencia 
que aquí se cita. 

(12) La cita Flórez, tomo 17, pág. 67. Dotación de Celanova por 
S. Rosendo, siglo x. Argaiz dice que está esta iglesia en La Limia. 
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Barra (Sta. M.* de) = Barra (Dona D. Bermudo esta Deca- 
"nía, junto al arroyo de Barbantes). = uilla de Barra (998). 

Barroso (Sta. Eulalia de). Ay. Avión = (1-3-1150). 

Beade (Sta. M.* de). Part. Ribadavia = Sanctae Mariae de 
de Vilate (Sep. 1112, Flórez, tomo XXXII, Ap. 2). 
Barredo (Sta. Eulalia de) = Sta. Baya de Barredo (Yepes). . 
Bieite (S. Adrián de). Ribadavia = uilla Benedict 

(3o-12-955, Cart. Sobrado, tomo 1, núm. 11). 

Bretelo, en S. Pedro de Chandreja=uilla br2tello (13-11-9590). 
Concordia Sobrado, tomo I, núm. 4). 

Cádavo (rio) = Katauo y catauo (13-11-959) = in littore 
Cadauo. (1-13-1071). 

Caldas (Santiago de) = (1164. Donación del Obispo don 
Pedro. Flórez, tomo XVII, pág. 91) . 

Candás (S. Martín de) = S. Martín de Candaes (Yepes). 

Canedo (S. Miguel de) = (1169. Donación del Rey al Obis- 
po D .Adam. Esp. Sagr., tomo XVII, pág. 04) = Ca- 
nedo (1254, M. Risco, tomo VLI, Ap. 36). 

¿Castro, lugar de Cusanca? = ad Castro Casanco. (1088). 

Cerbaña. (No conozco en la prov., pero hay en Pontevedra) 
= Cerbanta (1157). 

Coira. Ay de Allariz? = in Coira (3-9-1125. Confirmación 
a Túy de la Reina Teresa. M. Risco, tomo XXII) = in 
terra de Coyra (1-12-1156). 

Cornoces (S. Martín de). Ay. Amoeiro = (1144. Cambio del 
Obispo Martín). 

Couso (Santiago de) = uilla de causo (30-12-0955). 

Cualedro (Sta. M.* de) = Sta. M.* de Coaledro (Yepes). 

Cumbraos, cerca del río Návea = Columbrianos (13-11- 
959) (14). 

Cusanca (S. Cosme de). Ay. Irijo = Cusanca (209-4887). 
Dornelas, 1. de Sta. Eugenia de Lobanes-Carballino = Dor- 
mellas (Cart. Sobrado, tomo I, núm. 117 = 209-4-887). 

Esgos (Sta. Eulalia de) = S. Eulalia (Yepes). 

Feardos, 1. de Sta. M.* de Pao = (1157). 


(14) No he encontrado ese pueblo. Hay varios Cumbraos en Galicia. 
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Francelos (Sta. M.* de) = ec. S. Mar:ae de Francelis (1-12- 
1156. Esp. Sagr., tomo XXII). 

Gargantones (Sta. Comba de). Ay. Viñas = in Sanguineto. 
Gargantones (30-6-897). 

Gomariz (Sta. M.* de). Ay. Ribadavia = Sancta María de 
Monte Gomariz (1157). 

Gomesende, 1. de Sta. M.* del Pao = (1124. Obtiene una 
heredad el Obispo. Esp. Sagr., tomo XVII). 

Gandultes (Sta. Cruz de) = Sanctam Crucem de Gondulfis. 
(Donación de Alfonso VIII en 1132.) (15). 

Grou. (Hay varios en el Ay. de Lobera.) = Monasterio de 
Grou (Yepes). 

Goster. (No conozco en la prov., pero hay uno en Coruña. qe 
«Goestetr (1157). 

Gradetra, 1. de Sta. M.* de Toen = Grandoeira (1157). 

Grijoa (Sta. M.* de). Ay. Salamonde = Ecclesiola (209-4- 
887) = ec. de eclesiola (1160, Flórez, tomo XVII, pá- 
gina 91 y tomo 1 de privileg. de Orense). La palabra 
ecclesia ha sufrido muchas variaciones. Hay Grijoa en 

. las cuatro prov. gallegas; Grijalba en Coruña, Zamora 
y Burgos; Grijota, en Palencia; Eirijua, Eireja, Eire- 
jalba, Atreje y Aireja, en Coruña y Lugo. 

Gugilde, uno de los cuatro lug. de Sta. Eulalia de Beiro = 
Godegildi (30-3-1019). 

Guillamil (S. Andrés de). Ant. jurisdic. = (5-2-1167. Da 
el Rey al Obispo la iglesia en Lugo. Esp. Sagr., to- 
mo XVII, pág. 92). 

Guizamonde, 1. de Santiago de Caldas = Guisamonde (1444. 
Cambio hecho por el Obispo Martín. Flórez, tomo xVIl, 
pág. 86 y 87). 

Lamamá (S. Ciprián de). Ay. Baños de Molgas = Lama- 
mala (30-3-1010). 

Layas (Sta. Eulalia de) = Latas (27-2-922. Tumbo A, fo- 


(15) Confirmado por Alfonso IX en mayo 1228. Risco, tomo 17, 
Ap. 3. Esta referencia no se repetirá; debe sobrentenderse al encontrar 
la fecha 1132. 


TOPONIMIA GALLEGA 649 


lio 10. Santiago Escrit. Ordoño 11) = ¿Layas? (1228). 
León (Sta. Eulalia de). Ay. Villamarín = Lion (1157). 
Limia (región y río) .= (886 Agosto) (998) (13-11-959). 
Lotro (S. Martín de). Ay. Valenzana = 5-5-1133, H. Fló- 

rez, tomo XVII) = Laurium (1157). 

Loña (rio) = Laontae (887, Ag. Alfonso 111 restaura la 1gle- 

sia de Orense. Flórez, tomo XVII, Ap. 1) (16). 

Loreda (Sta. M.* de). Ay. Maside = (Yepes). 


Louredo, 1. de S. Vicente de Graices, junto al Miño = San 
Vicente de Loredo (Yepes). 

Maus = in ualle maus (30-12-955. Cart. Sobrado, tomo I, 
núm. 2). 

Milmanda (Sta. Eufemia de), en la ant. jurisdic. = 28-1- 


1213. Arch. Cat. Orense. Privilegios, tomo 11, núm. 28). 

Monte (Sta. Marina de). Ay. = (Ag. 886). 

Montelongo (Sta. Cristina de). Ay. Lobera. 

Mourisco (S .Salvador de) = Maurisco. 

* Navea (rio) = in ripa naute (13-11-9509). 

Naves, 1. de S. Mamed de Palmes = Sta. Comba de Va- 
ves (Yepes). 

Navío (S. Félix de). Ay. Cenller= Navego (29-4-887). 

Niño d'aguia (Sta. M.* de) = Nio de aquila (1157) (1209. 
Compra de Alfonso IX. Esp. Sagr., tomo XVII, pági- 
na 98). 

Nogueira de Betan (S. Martín de) o el l. de Sta. M.* de Mer- 
ca = in Sanguineto, Nogaría (747 y 30-6-897). 

Nogueira de Ramuin (S. Martín de) o de Batan (ant. juris-* 
dicción) = Nugetra (1157). 

Novoa (S. Esteban de). Ay. Carballeda de Avia = in te- 
rram de Novoa (1-2-1156. Esp. Sag., tomo XXII). 

Orcellón (ant. jurisdic.) = (1-3-1150). 

Oremse = Oriemse sedis (962, Flórez, pág.:74, tomo XVII. 

. Escrit. 39 de Samos. Sandoval, pág. 149) = Auriam 

(13-1-1218. Arch. Cat. Orense). 


(16) Siempre que se encuentre esta fecha, ha de sobrentenderse todos 
estos datos como referentes a ella. 
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¿Osmo (S. Miguel de). Ay. Cenlle?> = Aswmo (29-4-887). Du- 
do porque la escritura dice «in Deza», pero cita a Osmo 
con Vavegío y Paraíso, que encuentro también en 0 
se si reduzco a Navío y Paraiso. 

¿Ourigo. Ay. Blancos? = eccl. S. Michaelis de Aurega in 
ripa Limiae (Oct. 1125, H. Flórez, tomo 22, Ap. V). 

Palmes (S. Mamed de) = (Yepes). 

Paredes (Sta. M.* de). Ay. Montederramo = (1157) (17). 

Pazos (S. Félix de) = (Yepes). 

Pedrayo, en Sta. Marta de Moreiras = Petrayu (1-3-1150). 

Pena Corneira, monte del part. de Ribadavia = S. J. de 
Pena corneira (1-3-1150). 

Pepin (S. Vicente de). Ay. Castrelo = Pepin (1132). 

Peroja (S. Eusebio de). Ay. Coles, junto a S. Miguel de 

Melias =' in ualle Mellenes (y en Mellenes) ec. Sancti Euse- 
ba (747 y 30-6-897). 

Pinza (Sta. M.* de). Ay. Viana del Bollo = P:ixmza (Agos- 


to 886) = Pincia (31-8-1071, Risco, tomo XVII, Ap. 2). * 


Ponte Castrebo, puente sobre el Miño en Castrebo, que dió 
nombre a una jurisdic. = Ponte Castelli. (Relación de 
milagros de Fr. P. González). 

Porqueira (Ay. y ant. jurisdic.) = (1157). Este Porqueira 
indica que es una copia de fecha posterior. 

— Sta. M.* de) = monast. de Mariae de Porcaria (1104 
Confirmación de Alfonso 1X, tomo XVII, pág. 262). 
Prado del Miño. Ay. Castrelo = villa llamado Prado (13-1- 

1071). ' 

Puga (S. Mamed de). Ay. Toen = Sanctum Mametem de 
Puga (1157). 

Quintela, 1. de S. Torcuato de Sta. Comba = OQuintanella 
(1-10-982. Cart. Celanova, libro II, núm. 14). 

Quintián, 1. de Santiago de Caldas = (1144). 

Quinzá, en S. Pedro de Ventosela = Ay. Ribadavia = Ouin- 
zanam (11-11-1204. Tumbo B, escrito en 1326). 


(17) Hay también Paredes en S. Mamed de Puga y en Sta. María 
de Pao. 
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¿Rabeda (Sta. Cruz de?) = Sancta Crux (1157). 

Rebordaos, sobre el Avia = rebordanos, in ripa avzae (30-12- 
955) (4-5-1188. Tumbo A, fol. 58). 

¿Refojos (S. Verísimo de). Ay. Cortegada? = S. Benito de 
Refojos (Yepes). 

Ribadavia = Ripa aute (11-11-1204). 

Ribas de Sil (S. Esteban de) = monast. S. Stephani (1220. 
Privilegio Alfonso IX. Flórez, tomo XVII, pág. 69) = 
conuentus sancii stephani de ripa silis (10-6-1213. Archi- 
vo Cat. Orense) = monast. sancti stephani de ripa silos 
(Risco, tomo XLI, Ap. 34 = 17-8-1251). 

Riocaldo (rio) = riu caldo (1157) (1175. El Rey Fernando 
da al Obispo D. Alfonso el coto. Esp. Sagr., tomo XVII, 
pág. 95). | 

Rocas (S. Pedro de) = (Yepes). 

Rubzás. (No se puede precisar porque hay varios.) = (1157). 

Salguetros, en S. Martín de Villarrubin? = (1157). 

Sande (S. Salvador). Ay. Cartelle = in Sandi (1157). 

Sandulce, 1. de Sta. Marina de Corcores. Ay. Avión = San- 
durci (20-4-887). 

Santandré, 1. de. Sta. M.* de Congostro = S. Andrés de 
Congosto (Yepes). 

Sta. Comba (S. Torcuato de) = sancti columba in ripa limie. 
— 1. de S. Mamed de Palmes = Sta. Comba de Vaves (Ye- 
pes). Naves es un 1. de la parroquia d eS. Mamed. 

— despoblado en S. Pedro de: Solveira, Ginzo Limia = 
Sta. Comba de Limia (Yepes). 

S. Pedro. Ay. de Merca = Sanctum Petrum de Mezquita 
(11G7)- 

Santa Eugenia, 1. de S. Vicente de Graices = S. Eugenia 
(Yepes). | 

Santa Leocadia, 1. de S. Jorge de Touzas, al lado de S. San- 
tiago de Sotomayor = in Sauto majore, ec. Sanctae Leo- 
cadiae (747 y 30-6-897) = Sanctam Leocadiam (1157). 

Seoane. (No se puede precisar cuál, pues hay varios.) = 

 Saoeni cum cauto (1157). 
Servo? = monast. servo De (1132) (1157). 
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Siabal (S. Lorenzo de). Ay. Paderne = monast. Sañcli Lau- 
renti de Sinapale (Febrero 1160. Donación confirmada 
en 1228). 

Sobrado del Obispo = Sobrado (1157). 

Solveira (S. Salvador de). Ay. Paderne = Sorveira (1157). 
Hay otros cuatro. ; 
Sorga (rio) = (13-1-1071) (Yepes, cap. V, fol. 28. Relación 

de monasterios dependientes del de Celanova). 

Sotomayor (Santiago de). Ay. Taboadela = Santo majore 
(747) (30-6-897). 

Souto (S. Salvador de) = in Castella Souto (4-5-1188). 

Taboadela (S. Miguel de) = Tabladela (1157). Hay otros 
dos. 

Támaga (rio) = Tamega (Mayo 1228). 

Toen (Sta. M.* de) = Toen (117). 

Torre (S. Pedro de) = de S. Petri de Turre (6-9-1125) (Se- 
gunda mitad del siglo XI11. Flórez, tomo X XII. Milagros 
de Fr. Pedro González). 

Toubes (Santiago de). Ay. Peroja = Fouges (1157). 

Touzas (S. Jorge de) = Sanctum Jurguem (1157). 

Trasariz (Santiago de). Ay. Cenlle = Trañsariri (209-4-883. 
Cart. Sobrado, tomo I, núm. 117). 

Untes (S. Esteban de) = (Yepes). 

Vangueses (S. Miguel de). Ay. Verea = Vangueses (988. 
Dona D. Bermudo hombres a Celanova. Risco, tomo XL, 
pág. 148). 

Varoncel:z (rio) = ualle uaroncelz (1132). 

Ventosela. Ay. de Ribadavia = Ventoselam (25-4-1216. 
Ap. 27, Risco, tomo 41). : 

Verín. (Sta. M.* de) = (Yepes). 

Veronza (rio) = ripa uerontie (30-12-0955). 

Vide (S. Salvador de). Ay. Castrelo de Miño (o Sta. María 
del Ay. de Setados, Pontevedra), ambos sobre el Miño 
= uilla vite im mpa mine (20-90-9085. Tumbo A, fol. 17 
vuelto). : 

Vilacendoy, sobre el Navea (no lo encontré) = uilla cerdont 


(13-11-9509). 


, 
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Vilariño, en S. Miguel de Carballeda, sobre el Veronza = 1n 
ripa uerontie, uillam willarino (30-12-95 5). 

Vilela (S. Martín de) = carralem de Velela (1132). 

— (Santiago de) = Santiago de Vulella (Yepes). 

Villanueva de los Infantes (Sta. M.* de) = (Yepes). 

¿Villar de Rey (S. Miguel de), Ribadavia? = burgo de ripa 

-auie dicto villa regis (11-11-1209). 

Villar de Liebres. Ay. Trasmiras = S. Salvador del Villar 
(Yepes). 

Villarrubin (S. Martín de). Ay. Peroja = uillam rubim (1157). 

Xubencos (Sta. M.* de). Ay. Borborás = juvencos (8-6-1001. 
Tumbo A, fol. 36). 


PONTEVEDRA 


Alba (Sta. M.* de) = Sta. María de Elua (30-3-1019). 

Albeos (S. Juan de). Ay. de La Cañiza = Alveus y Alveos 
(Relación de milagros de Fr. Pedro González, hecha por 
un Obispo en la segunda mital del siglo XI!11. M. Risco, 
tomo 22) (18). ; 

Aldariz. Ay. Sanjenjo = Eldaris (Relación de milagros). 

¿Amil (S. Mamed de). Ay. de Moraña? = Adamerz. (25-10- 
¿924 ?). Ñ 

Antean de Santiago de Cabasós. Lalín = uilla antehranta - 
(13-11-959). Cart. Sobrado, tomo IV). ; 

Anzo (S. Juan de). Ay. Lalín = (7-6-1058. Risco, tomo XI, 
pág. 165). 

Arcos del Furco (S. Verísimo), cerca de Cuntis. Sct?. ueros- 
simi (898. Documento de S. Martín, en la Universidad 
de Santiago). 

Arealonga (Sta. Eulalia de) o Santa Eulalia de Villagarcía 
de Arosa = Sanctam Eulalia de Alobre nuncupatur Are- 
malonga. 

Areas (Sta. Marina de). Ayuntamiento Tuy. = ec S. Ma- 


(18) Siempre que se encuentre «Rel. de mil.» mos referimos a esta 
relación. 
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rinae de Arenis (1156. Risco, tomo XXII, Ap. 13, = 
S. Martini de Arenis (1-12-1156). 

Aris en S. Esteban de Abella. Ay. Frades. = Ars (1128). 

Armenteira (Sta. M.= de). Ay. Meis = Armentarit (25-10: 
¿924 ?). 

Arnois (S. Julián de), sobre el Ulla = Asmozs (12-914) = 
Sci. Iuliam de asnoys (31-83-1214. Tumbo, «comenzado. en 
1328 Santiago). 

Arnoso (S. Lorenzo de) entre el Louro y Tea = Arenosium 
juxta fluuium Tena (25-7-893) (19). Dice López Ferrei- 
ro: «al margen de letra poco posterior: de sancta ma- 
ria de arenis» y encabeza la escritura 'asi: «Alfonso JII 
dona la villa de Areas». Yo creo que no se trata de Are- 
nas, como dice López Ferreiro, sino de Arenoso junto a 


Areas = Sca. Marie in Arenoso iuxta fluvium Tent 
6-5-889). 
Arousa o Arosa (S. Julián de) = insulam Arauca cum ec. 


sci. luliani (6-5-899. Diploma de Alfonso III). 

Arosa (isla) = Arauza. (Donación de Ordoño Il, rey de Ga 
licia, el 20-4-911) = Arauca (19-4-912. Yepes, tomo IV, 
Apéndice). 

Atios (Sta. Eulalia de). Ay. Porriño = Ateos y Stae Eula- 
liae de Atios (Rel. de mil.) 

Bahiña (rio) = Vayna (27-6-1137. Risco, tomo XXII, pá 

gina 81) = cum Vayna (1140). 

Barbudo (Sta. M.* de). Pte. Caldelas = ec. sancti saluato- 
ris subtus castro barbudo (7-8-047. Arch. seminario San- 
tiago). 

Barcala (S. Miguel de) sobre el Ulla. Ay. Estrada = uilla 
Barcalla in ripa Ulze (25-10-¿024?). 

Barcia de Mera. Ay. La Cañiza = Varcea de Mera (Rel. 
de mil.) 

Bardaos (Sta. M.? de). Ay. Tordoya = Bardanis (1221, Ló- 
pez Ferreiro, tomo V, pág. 23). 


(19) Tumbo A, folio 4. Cuando se hable de Tumbos A, B y C, se 
trata de los de la Cat. de Santiago. , 
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Baredo (Sta. M.? de) = Varedo (27-6-1140. Donación de 
Alfonso VII a Oya. Risco, tomo XXII, pág. 79). 

Barrantes (S. Vicente). Ay. Tomiño = S. Saluatoris de Ba- 
rrantes (18-12-1138. Risco, tomo XXIl, Ap. 7) (14 
3-1151). 

Bayona = Bajona (Rel. de mil.). 

Bea (S. Jorge de). Ay. Estrada = S. Georgium de Belle. 
gía (19-4-912, Yepes Cr. Gral. S. Benito, tomo IV, Apén- 
dice) = Belegia (1-2-914). 

Beade (S. Esteban de) = S. Stephan: de Biad: (1156, Ris- 
co, tomo XXII, Ap. 13. Privilegio del Emperador) (20). 

Belesar (S. Lorenzo de) = Belsar (27-60-1140). 

Bendotro (S. Miguel de) = bendurio (13-11-9590). 

Besejos (S. Pedro Félix de) = benesegie (13-11-9509). 

Bembrive (Santiago de) = Benviver y Benevivere (Rel. de 
mil) = Benevivere (Ag. 1142, Risco, tomo XXIl = San 
Jacobo de Benevivere (1156) 

Biduetros (Sta. M.* de). Ay. Dozón = Bitolarios (209-4- 
887) = uilla bitularios (13-11-9509). 

Bodaño (S. Mamed de) sobre el Deza = botanio (13-11- 
959). . 

Borreiros (S. Martín de) = ec. S. Martini de Borraris (1170. 

- Confirmación de Fernando II). : 

Brocos (S. Miguel de), sobre el Ulla = in ripa Ulze uilla 
uocitata brocos (30-12-0955). 

Budiño (S. Salvador o S. Esteban de) = Budiño (Rel. de 


10.) 

Bugarin (Sta. Cristina de). Ay. Puenteareas = Bogarim: 
(30-3-1019). Hay otro en S. Isidro de Montes, Ponte- 
vedra. : 


Burgueira (San Pedro de). Ay. de Oya. (13309, Risco, 
tomo XXIID). Hay Borgueira en Lugo. 
Cabreira (S. Miguel de) = Capraria (Rel. de mil.). 


(20) Siempre que se vuelva a encontrar esta fecha, a ella se refieren 
estos datos. 
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Caldas de Reyes = Caldas de Rex (31-3-1214) = ¿Kali- 


das? (30-3-1019. Tumbo A, fol. 21). 

Camba (región) (17-3-1145. Risco, tomo XLI, Ap. 6. Para 
Fita, 1149) (1154, Ap. 10) (31-3-1173). 

Cambeses en Sta. Cristina de Lavadores = Tambesses A 
Fragoso (Rel. de mil.). 


Castrelos (Sta. M.* de) = Castrelis in Fragoso (Rel. de 


mil.). 

Cavetro (S. Juan de) = Caaveiro (Rel. de mil.). 

Cela (S. Pedro de). Ay. Mos = monast. «S. Petro» que 
llaman «Cella» 1((30-341019) Sancto Petro de Cella y. Cae- 
la (Rel. de mil.). 

Celezros (S. Félix de) = S. Felicis de Cellaris (1156; pei 
co, tomo XXII, Ap. 13). 

Cerponzones (S. Vicente de). Ay. Alba = Serpentiones 
30-3-1019. Tumbo A, fol. 21). 

Cesantes (S. Pedro de) = S. Petru de Cersantes ea 
¿Celessantes? (siglo VI. Concilio Lugo). 

Cies (islas) = scizs 20-4-911. Donación de Ordoño Il. a 
Santiago). ; 

Cillarga (S. Pedro de) = Ziliarca (30-3-1019. Tumbo A, 
fol: 215y122)) 

Comesaña (S. Andrés de) = Sto. Andrea de Comesania y 
Comesanea (Rel. de mil.). 

Cortegada (isla de) = insulam cortegada in foce ulia (30 
12-955). 
Corujo (S. Salvador de). Ay. Bouzas = Corugio y Curu- 
gio (Rel. de mil.). : 
Corzanes. Ay. Salvaltierra = de Corzaes (Rel de mil.). Esto 
indica que hoy debiera ser en gallego Corzás, y se ha 
castellanizado volviendo a Corzames. 

Cotovad (un Ay.) = castillo cutubad: (4-5-1188. Tumbo A, 
fol. 58). AS 

Couso (S. Cristóbal de). Ay. Gondomar = ec. S. Christo- 
fori (1156. Risco, tomo XXII, Ap. 13). 

Covelo (Sta. Marina de). Ay. = S. Marinae de Covelo 
(Rel. de mil.). 
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Coya (S. Martín de) junto a Vigo = Coja'y Coya (Rel. de 
mil.). 

Crecente (S. Pedro de). Ay. = Crescente (Rel. de mil.) 

Deza (rio) (13-11-0959). 

Dozón (Ay.). Ant. jurisd. (26-2-1363. Risco, tomo XLI; 
(1154. Risco, tomo XLI, Ap. 10). 

El Grove = insula ocobre (Tumbo A, fol. 6. 20-4-911. Do 
nación de Ordoño 11) (899). El nombre debiera de ser 

Ogrove; pero la manía de castellanizar hizo ver el artícu- 
lo o (el) donde no existía. = S. Vzicentfium de Ogobre 
19-4-12. Yepes) = ec. sci. V2cemte im Ocobre (Ó-5-899) = 
ínsula ogoure (30-3-1019. Escritura de Alfonso V. Tum- 
bo A, fol. 21 y 22) (21). | 

Ermosende. Ay. Forcarey = Ermosede (Rel. de mil.) 

cas (S.. Félix de). Ay. Cuntis. = S. F.. de Festucas 
(1168. pág. 281, tomo III de López Ferreiro, «Historia 
Iglesia de Santiago». : 

Frades (S. Martín de) = S. Martin de Fratibus (1156). 

¿Freixeiro, 1. de S. Cristóbal de Reyes? o de otras = Fra- 
xinario (López Ferreiro; sin fecha mi documento) (22). 

Fragoso (valle cerca de Vigo) = terra de Fragoso (1156). 

Galegos (S. Miguel de). Ay. Lalin sobre el Arnego = Ga- 
llegos.(209-4-887). 

Gondorin. Ay. Carbia = Gondorim (Rel de mil.). 

Guillade (S. Miguel de) = S. Mihaelis luliadi (1156). 

Guimarey, 1. de S. Mamed de Belay Ay. Cuntis = S. Ma- 
metis de Vimarey (1168. López Ferreiro, tomo 1II, pá- 
gina 281). 

Guizán (Sta. M.* de) = S. Mariae de Gincam (1156). Pu 
diera ser que la escritura diga Guzgam. 

Lanzada (Ntra. Sra. de la). Ay. Sanjenjo ¡= lanzada (24 
6-886. Archivo arzobispal. Copia siglo ¡xXII!. Alfomso TI! 


(21) Dice Rámón Menéndez Pidal en «El elemento-O bre en la topo- 
nimia gallega» publicado en «Cuadernos de Estudios Gallegos», que 
Ogrobe es hoy desconocido, y lo cree de Coruña. 

(22) López Ferreiro supone ser lugar de S. Miguel de Rarís. 
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cede salinas. Cotejada la copia con la del tumbo A, 3% 
lio 3) = Langatam. 
¿Laro (S. Salvador de), sobre el Deza. Chapa? = Lado 
(13-11-959)- = 
Lavadores (Sta. Cristina de) = Sta. Christina de Fragoso 
(Rel. de mil.). mo 
Leirado (S. Pedro de). Ay. Salvatierra = Leirado (Rel. de 
CA ] 
A 1. en S. Jorge de Sacos? es-1 10-¿024?). 
Longares (S. Pedro Félix =-in cauto Longavares (en otro 
sitio Longovares = Longares (1-12-1150). 
Lor (rio) = Laur (28-4-1112. Risco, tomo XXII, Ap. 3). 
Loureza (S. Mamed de) = monast. S. Mametis de Lourezo 
(17-4-1139) (mayo 1145, Risco, tomo XXII, Ap. 0 Á 
Louro (río) = Laurum (25-10-¿0924?). 2 
Madelos, sobre el Miño (no sé dónde está) = Maadelus in . 
ripa Minei (Rel. de mil.). Hay un Madelos en Friol, - . 2 
Lugo. : : ay : 
Mañufe = cauto de Monufi y ¿Mirufi? (Rel. de mil.) 
¿Marzá en Chapa? = Marliliana (antes 572. Concilio de 
Lugo). > á em ; 
Matamá (S. Pedro 3 Ay. Bouzas = Matamala (Rel. de ' 
mil.). : SS 
Mera, 1. de S. Martín de Barcia, sobre el Tea = ña de 
mera in ripa de Tenia (13- 11-950). E 
Miño (rio) = ripa minei (3-9-1125. Risco, tomo XXI). 30 


A 


Miñor (rio y tierra) = terra de Mineore (1- -12-1150) = a pa 
de Mineoz (1156). : Ad: 4 
Moa (hay cuatro en E Provincias Admola (25- 10-924) E N ys 


Moaña (S. Martín de) = (Rel. de mil.). | PON 
Moimenta (Sta. M.* de). Ay. Campo, cerca del de Mora- 
ña = Monimenta in finibus comitatus moranee (2- 3-958. É pS 
Tumbo A,. fol. 15). A 
Morade, 1. de Sta. Cristina de Ramallosa = cum Motels: Po , 
Moraña (S. Lorenzo de) = comitatus moranee cout : 
nación de Ordooñ 1V) =- moranea (30-3- 1019). - ce pia 
ts (Santiago ES Morgadans (1145, tomo XxXIL, Bn de 
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pág. 86) = tenens Morgadans (1160) = S, M. de Mor- 

.  gadanes (1156). 

Morrazo (península) = ualle morracium (4-5-1188. Tumbo A, 
fol. 58) in morzazo (Rel. de mil.). 

Nande, 1. de S. Vicente de Mañute = S, Andreae de Nand: 
(1156). S. Andrés es otro lugar de la parroquia, 

Noceda (Sta. M.”), Lalín = nocéta (13-11-959) = ¿nuzeda? 
(1254. M. Risco, tomo XLI, Ap. 36). 

Nogueira (Sta. M.* de), sobre el Miño = Nugaria (6-5-899. 
Yepes). 

Obra (Sto. Tomé de). Ay. Carbia = S. Thomas de Oura. 

Oliveira (S. Lorenzo de) = 5. Laurenti de Uluveyra (1156). 

Oliveira (S. Mateo de) = S. Mathei (1156). 

Ollares (Sta. M.* de) sobre el Ulla = Olzares. 

Oriós (Sta, M.* de) = uilla orioles (13-11-959). 

¿Oubiña (S. Vicente de). Ay. Cambados? = Obímia (antes 
del 572. Concilio de Lugo). h 

Oya (Sta. M.* de) = S. Mariae de Oya (1139. Risco, to- 

mo 22) (27-6-1940). 

— ¿I, de Ribadelouro? = de Laur ad-Sanctum Julia- 
num de Alogía (28-4-1112. Risco, tomo XXII, Ap. 3). 

¿Pallares. Ay. Golada? = Paleariis in cauto de Merusi. 

¿Parada (S. Pedro de). Ay. Estrada? = Parata (25-10- 
¿924?). 


— 


1. de S. Isidro de Montes. Ay. Campos. = Para- 

ta villa in finibus comitatus moranee (2-3-958). 

(Santiago de) de Miñor = Parata (Rel. de mil) 
= in terra mineor ec. S. Saluateris de Parada sum cauto. 

Páramos (S. Juan de) = ec. S. Johannis de Peramiis (1-12- 
11:56). ) 

Paraños (Sta. M.* de), al lado de Prado de la Canda = Pa- 
ramus de Canda (Rel. de mil.). 

Pesegueiro (S. Miguel de) = Pesigarium (28-4-1112. Risco, 
tomo 23, Ap. 3.) = Pesegueyros (enero 1152. Risco, 
tomo XXII, pág. 87) = monast. Persecario cum. cauto 
1-12-1156). 

Pesqueiras (Sta. M.* de) = Pescariis (Rel. de mil.). 
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Piloño (Sta. M.z de). Ay. Carbia = pilomo (1228). 

Pontellas (Santiago de) = Sj Jacobi de Pontellis (en otro 
sitio, Pontilis (Rel. de mil). 

Pontevedra = burgum de ponteveter: (4-5-1188. Tumbo 
Afol. 58) ad pontem veteram (mayo 1211. Anulación fue- 
ros de Túy). : 

Portela (S. Martín de). Ay. Puenteareas = Portela (Rel. 
de mil.). 

¿Porto (S. Pablo de). Ay. Salvatierra? = ec. S. Joamnmis de 
Portu (1-12-1156) .=' in Tudensi ec. 5. [ohankis de Lor 
tu (1156). 

Portocelo. Ay. La Guardia = Portogelo (17-4-1139). 

Ramallosa (Sta. Cristina de) = S. Christinmae de Mineor 
AU 

Reboreda (Sta. M.* de). Redondela = Reboreda y Revore- 
da (Rel. de mil.). 

Rial (hay 9 en la: prov. = (Rel: de «mil... 

Redondela = Rotundela (Rel. de mil.). 

Ribarteme (hay 3 parroq.) = Rivoartemi y Rivarteme (Rel. 
de mil.). 

Ribeira (Sta. Marina de). Ay Crecente. = Sía. M.* de Ri- 
bezra (Yepes). | 

Riofrío (S. Miguel de). Ay. Mondariz = Rivofrgido (Rel. 
de mil.). 

Sabrejo (Sta. M.* de). Ay Carbia = Senabregzo (Lópe zFe- 
rreiro, tomo IV, pág. 342). : 

Salceda (Ayunt.) = Rel. de mil.) = Salceta (1156). 

— (Sta. M.z de) = monast. S. Manae de Salceta (11:50). 

Sales. Ayunt. = Salnes (4-5-1188). 

Salguezros (S. Pedro de). Ay. Carbia = Salgeyros (1228) 
= Salgarios (13-11-0950). 

Salvatierra = Salvaterra (Rel. de mil.). 

S. Andrés, 1. de S. Vicente de Mañufe = S. Anmdreae de 
Nand: (1156). Nandi es otro 1. de la parroq. 

Sta. Comba de Ribadelouro = Sta. Columba (Rel. de mil.) 
(28-4-1112). 


| 
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Senra (S. Payo de). Ay. Rodeiro = sancti pellaga de Senrra 
(15-2-1303). Arch. Cat. de Lugo, Est. 21, legajo 2). 
Silleda (Sta. Eulalia de). Ay. Chapa = ec. Sanctae Eula- 

lzae de Extlieta (908). 

Sardoma (S. Pedro de). Vigo = Sardoma (Rel. de mil.). 

Sobroso (ant. jurisdic.) = tenens soberosum (1150). 

Soutelo (S. Vicente de). Ay. Salceda = ec S. Vincent de 
Soutelo (1156). 

Tabetrós (Santiago de) = Taberiolos (1-2-914) = comitatus 
tobeirolos (7-3-987. Escrit. de Bermudo II, Tumbo A, 
fol. 11) = im Zavezrolos (1156). 

Nambo (isla de) = tarao (20-4-911). Tumbo A, fol. 6. Do- 
“nac. de Ordoño II). 

Tea (rio) = Tena (Tumbo A, fol. 4. Donac. de Alfonso) 
= tema (13-11-9059. Cart. Sobrado, tomo 1, n.” 4) = ripa 

- Tenae (1-12-1156) (1170). 

¿Torroso (S. Mamed de). Ay. de Mos? =.S. Mametem. (30- 
3-1019). 

Torroña en Burgueira. Ay. Oya = Terra de Toronio (27-6- 
1140. Risco, tomo XXIl, pág. 709) = Turontio (antes 
del 1572. Concilio de Lugo). 

Tralorío, en Sta. M.* de Salceda = Transrivium (Rel. 
de mil.). : 

Troanes (Sta. M.* de). Ay. de Baños de Cuntis. = Trolla- 
nes (30-3-1010). 

Tíy = cauto de Tuda y cauto Tudae (1-12-1156) = veiga 
de Tuda (28-4-1112). 

Val (Sta. María de), sobre el Arnego = Sta. Mamae de Val, 
en Ventosa (donación del Conde de Sarria. M. Risco es- 
cribe Toral en el tomo XL). 

Valga (S. Miguel de) = uillan Vallegam (25-10-¿0924?) 
¡= Valleca = Valga (19-6-1238). 

Valladares (S. Andrés de) = Valadares y Valladares in Fra. 
goso (Rel. de mil.). 

/ Ventosa (Sta. M.* de). Ay. Golada = in uentosa uillam cum 

ec uocabulo sce marie et sci iuliani (30-12-0955). 


662 “ARCHIVO 


Ventosa (tierra) = (30-2-1171. Ap. 15, tomo XLI, Risco). 

Vide (Sta. M.* de) = Vitae y Vete (Rel de mil.). 

Vigo (Santiago de) = S. Jacobo de Vigo (1156). ' 

Vifacriste, 1. de S. Miguel de Cora = Villa Christ (López 
Ferreiro, tomo Il, pág. 435, describiendo hazañas. del si- 
glo XITI. Sin fecha ni referencia). 

Vilavedra, en S. Julián de Romay = uilla ueterz (Rel. 
de mil.). 


Villasa (Sta. Mus de) = ec. S. Mariae de Vilaza (1-12-1150) 


= cauto de V2llaza (mayo 1106. Donación Tumbo Túy, 
folio 41). 

Zamanes (S. Mamed de), junto a Cela = Zamaas in parro- 
quia S. Petri de Cella (Rel. de mil.). 


VÍCTOR DE OLANO SILVA, 


Licenciado en Ciencias Exactas. 


NOTAS-DE- LIBROS 


Romeu FicGuERas (JosÉ): El mito de «El Comte Arnau» en 
la canción popular, la tradición legendaria y la literatura. 
Prólogo por el Dr. Tomás Carreras Artau. Publ. por el 
Archivo de Etnografía y Folklore de Cataluña. Barcelo- 
na, 1948, XXIII + 273 págs., en 4.” 


En España, aunque todavía en pequeña cantidad .en rela- 
ción con su riqueza tradicional, se recogen abundantes ma- 
teriales folklóricos y se publican con frecuencia libros y ar- 
tículos sobre múltiples aspectos de la cultura popular de todo 
el pais o de alguna de sus regiones; pero la mayoria de es- 
tos trabajos no pasan de la previa, necesaria, y de todos mo- 
dos muy laudable labor de recolección y exposición. Los que 
más, nos ofrecen, al lado de los materiales recogidos, algu- 


nas breves y accidentales referencias a otras obras, nacio- 


nales o extranjeras, de temas análogos. Estudios completos 
y acabados de un asunto tradicional—dentro de las limita- 
ciones que en materias folklóricas hay que considerar siem- 
pre estos calificativos—son, por desgracia, rarísimos. La apa- 
rición de uno de ellos tiene siempre la "categoría de aconte- 
cimiento, y como tal estimamos la publicación de este estu- 
dio, acabado y completo, de El mito de El Comte Arnau. 

Tiene su origen esta obra en los Estudios sobre la le- 
yenda catalana del Conde Arnau, que constituyó la tesis doc- 
toral del mismo autor. Ampliaciones del tema en todos sen- 
tidos, efectuadas en el Archivo de Etnografía y Folklore de 
Cataluña, bajo la dirección del Dr. Carreras Artau, director 
del mismo y prologuista de la obra, determinaron el desarro- 
llo de ésta hasta lograr la forma en que ahora se publica. 
¿De su mérito, ya se ha dicho bastante por el tribunal dis- 
pensador del Premio Menéndez Pelayo, al concederle el co- 
rrespondiente a 1947. 

Las especiales dotes de erudito, crítico literario, poeta y 
folklorista auténtico que concurren en el joven autor, se con- 
jugan acertadamente para situar y valorar en forma objetiva 
la figura del conde Arnaldo en la tradición y en la literatura 
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catalanas. El conde es hoy el mito más popular, discutido y 
representativo de Cataluña. - 

Empieza la obra con un estudio de la canción arnal- 
dina: La condesa está sentada en su palacio y se le apa- 
rece su difunto esposo envuelto en llamas. Entre los esposos 
se desarrolla el diálogo que constituye la canción. El conde 
pregunta por sus hijos y se interesa por los criados y los 
mozos, recomendando les sea bien pagada su soldada. La 
condesa le pregunta por dónde ha entrado, dónde tiene su 
morada y por qué está condenado. A esta última pregunta, 
él contesta que por pagar mal les -«soldades o por sueldos 
mal pagados, y, en ciertas versiones, per mesures mal mesu- 
rades o mal rasades. Al llegar el diálogo a este punto, se oye 
el canto del gallo—-son las doce de la noche—y el conde se 
despide y se marcha. 

El estudio que el autor hace de la canción reúne las más 
rigurosas condiciones de meticulosidad. Su técnica es casi 
matemática: una adaptación de la recomendada por Menén- 
dez Pidal para la investigación geográfico-folklórica. Así 
estudia las variantes de la canción, su verso, el diálogo. y la 
danza. Como conclusiones de esta parte establece que Ripoll, 
con más probabilidades que Gombrén, ha creado la canción 


, 


del Comte Arnau; que, a causa de su finalidad precisa, ha te- 


nido un área geográfica reducida, y, por último, que debió 
nacer a finales del xvi o principios del xvi. 


Un pequeño detalle, a pesar de su escasa importancia, 


merece ser aclarado en el capítulo segundo, donde estudia la, 
métrica de la canción. En él no se señala toda la relación 
existente entre la cancioncilla infantil del Matarile y la dan- 
za suiza que comienza: 


—Nous avons un beau chateau. 
— Ma tantille, villa, ville... 


No son dos composiciones de estructura semejante; son 
la misma canción. El Matarile ha debido de ser introducido 
en España por los colegios franceses. Y de las versiones de 
esta procedencia quedan todavía claras huellas no sólo en el 
tema de las versiones españolas. Sin pasar del primer verso 
—«J'ai un bon chateau», en la forma transpirenaica más co- 
rriente—las encontramos sin ningún género de dudas en dis- 
paratadas traducciones: en Puerto Rico el pueblo lo ha tra- 
ducido por «Ambos a dos»; en Canarias por «Ambos sean 
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todos», y en la versión sin localizar de Fernando Llorca, 
en Lo que cantan los mños, por «Ambó ható» (1).* 

En la segunda parte, estudia la tradición legendaria, y, 
para situar y valorar la figura del conde, que es a fin de 
cuentas la de un aparecido, dedica un capítulo a los apareci- 
dos dentro del folklore universal. Establece tres grupos: 
los aparecidos latino-cristianos, los aparecidos celtas y los 
aparecidos germánicos, siendo señaladas sus respectivas ca- 
racterísticas, dimanadas de un fondo étnico. En los tres ca- 
pítulos siguientes son estudiados los focos principales de 
la leyenda arnaldina: Gombrén, Ripoll y San Juan de las 
Abadesas, y otros focos de valor secundario. 

En la tercera parte, el autor, que se manifiesta como un 
crítico sagaz y concienzudo, examina las interpretaciones li- 
terarias del conde Arnaldo y su leyenda desde Milá y Fon- 
tanals hasta Guillermo Colom, con su versión, inédita, ma- 
Morquinizada, 11 estudio que hace de Maragall y su inter- 
pretación de la leyenda revela la mano de un verdadero 
maestro. 

Completan la obra dos interesantes capítulos: uno sobre 
el conde Arnaldo en la historia, y el otro dedicado a una in- 
terpretación musical de la canción. l 

Para que no falte detalle, tuna abundante colección de 
fotograbados y mapas y una copiosa bibliografía realzan el 
valor de esta obra, sólidamente construída, escrita sin más 
pasiones que la científica, sin dejarse ganar ni por el per- 
sonaje estudiado ni por el halo poético que le rodea. A ella, 
que puede servir de modelo para investigaciones de este tipo, 
tendrán que acudir forzosamente cuantos pretendan tocar 
cualquiera de los aspectos del conde Arnaldo y su leyenda.— 


José Pérez Vidal. k 


Hoyos Sáinz (Luis nr): Sociología agrícola tradicional, en 
«Estudios de Historia Social de España», publicación del 
Patronato de Historia Social de España del Instituto «Bal. 
mes» de Sociología, tomo 1, Madrid, 1949, págs. 17-43. 


Con esta amplia y minuciosa monografía del profesor 
Hoyos Sáinz, inicia el voluminoso tomo T de sus «Estudios 
de Plistoria Social de España» el Patronato correspondiente 
del Instituto Balmes de Sociología. Digno pórtico de publi- 
cación de tanto empeño. 


AA 
(1) Cfr, María Cadilla de Martinez, La poesía popular en Puerto ico, 


“Cuenca, 1933: p. 275. La versión canaria la conservamos inédita. 
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A modo de expansión preliminar, se lamenta el autor 
de que, en esta época en la cual es mayor la cultura y más 
conocida la metodología folklórica, no se hayan reanudado 
los concursos de la Real Academia de Ciencias Morales 
Políticas sobre Derecho consuetudinario y economía popu?* 
lar; bien orientados, podrían todavía ayudar a salvar el co- 
nocimiento de las primitivas costumbres agropecuarias en re- 
giones enteras. 

Entrando ya en su estudio, el docto profesor fija en pri- 
mer término su atención en «la explotación de la tierra y 
sus modos». Señala la relación existente entre estos modos y 
la geografía agrícola, Observa, en este aspecto, que la ex- 
plotación directa por el propietario se da especialmente en 
los minifundios del Norte, en los fundos de mediana exten- 
sión, constituidos, en general, por huertas, regadíos, viñedos 
y olivares. El arrendamiento predomina, en cambio, en los 
latifundios, en las tierras calvas y pobres; sus cláusulas va- 
rían, incluso, de unas regiones a otras, y, aun, de una a 
otra comarca: en Andalucía, por ejemplo, las relaciones en- 
tre dueño y arrendatario son peores en la Andalucia bética 
que en la oriental; ésta+representa una transición hacia las: 
mejores condiciones del arrendamiento en Murcia y Valen- 
cia, donde, a veces, el cultivador ha llegado a tener el ver- 
dadero dominio de la tierra. 


Complemento obligado del estudio del arrendamiento, es 
el que a continuación hace el autor de las «formas arcaicas 
de aparcería», en el que determina que ésta ha sido poco co- 
rriente en Andalucía; en Murcia, más general que el arren- 
damiento ; muy típica, en Cataluña, donde la burguesía cam- 
pesina no abandona el campo pero no lo cultiva, y muy tra- 
dicional y arraigada también en Galicia, donde los señores 
e hidalgos cuidan sus fincas desde los pazos. 

Como conclusión del estudio de los modos de explota- 
ción de la tierra, hace un examen, más breve, de los arriendos 
de pastos en la región cantábrica, en la central y en la an- 
daluza. 

En el capítulo dedicado a «las tierras y sus cultivos», se 
llama la atención sobre el hecho extraordinario de que pre- 
cisamente se respete el árbol en las comarcas donde ni el 
agua falta ni el sol estorba. Como causa principal del fenó- 
meno, se señala el criterio cerealista predominante en las re- 
giones que se pudieran llamar arboríforas o destructoras, se- 
gún el cual se estima el trigo como única riqueza del campo. 
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Como causas de menos importancia y menos seguras, se 
apunta la existencia de latifundios incompatibles con las tie- 
rras pradeadas y los bosques, y la tradición de la raza o 
pueblo que ocupó las distintas regiones. 

Después de un capítulo dedicado al examen de «la tra- 
dición en el regadío», en el que se observan las divisiones 
raciales y culturales determinadas por la fisiografía pluviomé- 
trica, y se resume el régimen tradicional de aprovechamiento 
de aguas en Murcia, Valencia, Cataluña, León y Galicia, 
termina el interesante trabajo con un detenido estudio sobre 
«colectivismo y comunismo rurales». En él señala el autor 
la existencia de prados y montes comunales en la gran zona 
norteña que va de Galicia a Navarra, y, dentro de ella, la 
práctica de cultivos del mismo tipo en La Cabrera, La Ce- 
peda, El Bierzo, La Maragatería. Completa el capítulo, un 
examen de aprovechamientos comunales menores: de hor- 
nos, molinos, fraguas, eras, etc. 

En resumen, un trabajo bastante completo, en el que el 
profesor Hoyos Sáimz estudia con la maestría y el co- 
nocimiento en él peculiares el interesante tema de la tradi- 
ción en la sociología agrícola peninsular.—J/osé Pérez Vidal. 


ALFONSO (PEDRO): Disciplina clericalis.—Edición y traduc- 
ción del texto latino por Angel González Palencia. Publi- 
cado por el Instituto «Miguel Asín». Madrid-Granada, 
1948. XL + 238 págs. 


En la amplia y varia producción del señor González Pa- 
lencia, pueden señalarse fácilmente tres grupos fundamenta- 
les de temas: el integrado por sus estudios de historia de 
la literatura española ; el formado por trabajos sobre lengua 
y literatura árabe, y, un poco menos nutrido, el representa- 
do por sus monografías concernientes a diversos aspectos del 
folklore. Esta triple preocupación, literaria, orientalista y 
folklórica, se concentra y colabora en la edición de la obra 
objeto de este comentario. 

Su publicación—pocas veces se habrá dicho con mayor 
propiedad—ha venido a satisfacer una necesidad desde hace 
tiempo sentida por los estudiosos de la literatura. Para con- 
vencerse de ello, bastará decir que de esta obra, tan cono- 
cida en la Edad Media, y cuyos cuentos fueron tan repetidos 
en España, no se conserva ningún manuscrito en las biblio- 
tecas españolas; entre los que se conservan en el extranje”: 
no existe, por otra parte, ninguno en castellano. Los espa- 
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ñoles pudieron conocer los cuentos de la Disciplina clericalis 


a través de la traducción de gran parte de ella, intercalada 
en el Libro de los envemplos. Pero en esta obra, publicada 
por don Pascual Gayangos, no se mantiene el orden de la 
compilación de Pedro Alfonso, ni figura ninguna de las sen- 
tencias y moralidades que en el original enlazan entre sí 
los cuentos. Viene a ser, pues, esta de ahora, la primera 
edición española de la Disciplina. 

Da el editor en ella no sólo el texto latino y su versión 
castellana, sino, a continuación, en apéndices, otras versio- 
nes españolas de algunos de los cuentos, que toma del Y sopet 
historiado (Zaragoza, 1489) y del Especulo de los legos. De 
esta forma se reúnen en el cuidado volumen tddas las ver- 
siones medievales de los cuentos de la colección. 

Precede al texto un concentrado prólogo, en el que se re- 
cogen los trazos más importantes de la figura del autor--—-su 
conversión, su labor científica, la redacción de la Discipli- 
na, etc.—y los principales aspectos de esta obra—versiones 
y ediciones, contenido, influjo de los cuentos, los proverbios, 
juicios críticos—y una breve exposición del plan seguido al 
publicarla. 

Merece destacarse en este estudio preliminar la minucio- 
sa relación de influencias de los cuentos de la Disciplina en 
otras muchas obras antiguas y modernas. Y lo que es más 
interesante desde el punto de vista folklórico, la verificación 
de la existencia de alguno de estos cuentos, más o menos al- 
terados, en la tradición oral. 

Todo ello hace que esta obra hasta ahora mal conocida en 
España, como se ha dicho, resulte de imprescindible consul- 
ta no sólo para los estudiosos de la influencia oriental en las 
literaturas europeas, y de los demás aspectos literarios con 
que ella se vincula, sino también para quienes se adentren 
en el estudio del origen, evolución y relaciones de los cuen- 
tos populares. ' | 

De ahí que su interés sea múltiple e indiscutible y que su 
edición por el señor González Palencia se tenga que agra- 
decer doblemente desde el campo de la literatura culta y del 
de la literatura popular.—José Pérez Vidal. 

SiLva RIBEIRO (Luis DA): Amulétos terceirenses.—Angra do 

Heroísmo, s. d., Sep. de «Acoreana», núm. 3, vol. IV. 

Este fecundo folklorista azoreano nos ofrece en el pre- 


sente trabajo una minuciosa relación de los amuletos que 
hoy se encuentran en la isla Tercera, o, al menos, que se 
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consideraban como tales hasta hace pocos años. En general, 
proceden del continente y son comúnmente conocidos: el 
signo de Salomón, la higa, la herradura, el cuerno, el es- 
pejo, el coral, la media luna, diversos amuletos de origen ve- 
getal (el trébol de cuatro hojas, el ajo, etc.), uñas, dientes, 
amillos, monedas, campanillas, medallas, etc. Al tratar de cada 
uno de estos amuletos, el señor S. KR. detalla el poder y efi- 
cacia que el pueblo atribuye a cada uno, y señala con una 
exactitud digna de todo elogio el lugar donde ha recogido 
cada uno de los datos. En breve comentario, compara las 
creencias que recoge con las que sobre los mismos amuletos, 
se tienen en otros países. Le sirven de marco a este trabajo 
unas consideraciones preliminares sobre los amuletos en ge- 
neral y una nutrida relación de l2 bibliografía utilizada, que 
coloca como remate. 

No pretende el autor hacer un estudio profundo y aca- 
bado del tema. Su finalidad es simplemente la de dar a cono- 
cer los amuletos tercerenses; y ésa la logra. Los comenta- 
rios y referencias que añade no pasan de mera ilustración, 
en la que no se esfuerza mucho ni pretende centrar el inte- 
rés, no escaso, de la monografía. Si hubiera querido hacer 
mayor alarde de erudición, lo hubiera conseguido sin esfuer-: 
zo ninguno. En la misma Revista Lusitana, que él maneja, 
hay otros estudios sobre amuletos además de los que apro- 
vecha y cita. 

Es éste, pues, un estudio honesto y claro, con un propó- 
sito bien definido y preciso, como es norma y mérito de 
su autor.—José Pérez Vidal. 


OLIVARES FIGUEROA (R.): Diversiones pascuales en Oriente 
y otros ensayos.—Edit. «Ardor». Un vol. en 4.”, 191 pági- 
nas. Caracas 1949. 

El profesor de la Cátedra-Seminario de Folklore de la 
Universidad Central de Caracas, nos ofrece un libro repleto 
de sugestiones lingúísticas, tradicionales, costumbristas y ra- 
ciales con relación a nuestra cultura popular, para discernir 
lo que corresponde a la raíz indígena y lo que se deriva de la 
civilización por la conquista. 

En el primer capítulo, dedicado a Las diversiones pas- 
cuales, acláranos el concepto de diversiones equivalente a 
comparsas que se forman todos los años en el precarnaval 
navideño (25 diciembre a 6 enero), destacándose la de El pá- 
'jaro Guarandol, cuyo origen parece indigena a juzgar por 
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la afición de los indios a las danzas de animales estilizados. 
De filiación aborigene es la del maremare, y también la del 
tiburón, el pájaro cucharón, el camaleón, etc.; en ellas se 
cantan coplas, muchas de carácter episódico y-otras tradi- 
cionales. Estas danzas y comparsas con animales tienen en 
España remotísimo origen, como. son la del -A guila en Zara- 
goza (siglo xIv) y en Barcelona (siglo xv11), la Sierpe y el 
Dragón en Toledo y Granada; La Tarasca en Madrid y Se- 
villa; las famosas Tortugas en Tortosa, y los pop 
Cavallets o caballitos de muchas localidades. 

Caracteres y antigúedad del aguinaldo es otro capítulo que 
se refiere a los cantos y danzas de Navidad y año nuevo en 
tierras venezolanas para solicitar donativos. Hace un curiosa 
estudio sobre el origen de la palabra aguinaldo y su difusión 
en el mundo. 

Describe las costumbres nauideñas típicas en los Andes, 
y muy en especial en los Estados de Trujillo y Mérida, don- 
de se ve la marcada influencia colonial, como son la de poner 
el pesebre o Nacimiento, cantos de villancicos, búsqueda del 
Niño y otras devotas y. festivas tradiciones. 

Al tratar de Las particularidades y evolución del carnaval 
venezolano, hace un estudio histórico de estas fiestas y su 
influencia en las costumbres, y muy particularmente en la se- 
gunda mitad del siglo xIx. 

Transmítenos tambiés el autor una serie de leyendas y 
costumbres de Semana Santa, en las que no hay duda de la in- 
fluencia española, tanto por su carácter auténticamente reli- 
gioso, como por las supersticiones, aquí exageradas, más 
con un fondo de piadoso respeto para esos días; pruébalo el 
origen que allí se da de la Sirena: 


Mi madre tiene la culpa 
que yo ande por el mar, 
porque a lavar me mandó 
en Jueves Santo a la mar. 


La quema del Judas es allí tan popular como aquí lo es 
en la provincia de Guadalajara, por ejemplo; celébrase el 
mismo día de la Resurrección, no sin antes leer el lestamen- 
to, de indole satírico, como el atribuido a ciertos animales. 

El sentido y la letra del tamunanmge, es otro capítulo in- 
teresantiísimo. El tamunange es un baile complejo «síntes*s 
de americanidad», en el que confluyen grandes corrientes es- 
pirituales, expresivas de la armonía mestiza y convivencia 
interracial; tiene cierto matiz religioso y se cree que influyó 
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San Antonio en su creación ; por eso se baila en su homenaje 
y ante su imagen frente al templo. En el texto figuran las 
coplas y las melodías con que se cantan. 

Las Sanjuanadas, o mitos y ceremonias tradicionales en 
torno a la fiesta del Bautista, son interesantísimas por la si- 
militud con nuestros mitos; también allí creen en la danza 
del sol ese día cuando amanece, la virtud de las fogatas, los 
baños en las playas, ríos y fuentes al salir el sol, el coger 
plantas en el amanecer como el trébol, la ruda, la albahaca, 
romero y yerbabuena; y en cuanto a los ensalmos y adivi- 
nanzas amorosas es innumerable el número de formas san- 
juaneras. 

Es curioso que mientras en el “centro y oriente de Vene- 
zuela se tiene devoción a San Juan Bautista, en la parte oc- 
cidental tienen análogo culto por San Bemto de Palermo; 
tanto es «así que da motivo a agresiones el que no se le ten- 
ga por los extraños todo el respeto que merece. 

San Benito es negro, 
pero delicao; 
el que lo desprecie, 
téngale cuidao. 


Por último, ocúpase este libro de la diversión popular de 
la lucha de gallos; en él encontrará el lector una pintoresca 
descripción de tan apasionante espectáculo, y el más rico y 
variado léxico sobre el color de las plumas de los gallos, for- 
ma de luchar, espolones, cuidados, etc., etc.—Castillo de 
Lucas. 


IRIBARREN (JosÉ María): Historias y costubres.—Un volu- 
men en 4.”, 351 págs. Edit. Dip. Foral de Navarra. Institu- 
ción Principe de Viana. Pamplona, 1949. Precio, 30 pe- 
setas... 


Este libro está formado por una colección de ensayos de 
historia y folklore de Navarra, todos del mayor interés, tan- 
to por su documentada procedencia, como por el espíritu 
de observación del autor que sabe imprimir a sus trabajos 
a la vez una amenidad y garboso estilo, que hacen sumamen- 
te grata y aprovechada su lectura. 

Todos los ensayos publicados tienen interés para el folklo- 
“Tista, pues los de carácter histórico contienen los auténticos 
datos que son base y fundamento de dichos y leyendas po- 
pulares; Navarra, por sus Fueros y las guerras en su terri- 
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torio, contiene una riqueza histórica que desborda su carác- 
ter local. 


Los ensayos folklóricos son muy interesantes, y entr 
ellos destacamos el dedicado a El folklore em la noche de 
San Juan, en el que recoge las costumbres y supersticiones 
en la noche sanjuanera en muchos pueblos de Navarra, ci- 
tando diversas formas de la magia del fuego, los botarrones 
y yerbas milagrosas, el agua, las fuentes sagradas, las pie- 
dras, el rocío, las enramadas y árboles, los ritos de paso 
para curar enfermedades como la hernia, las brujas, ensal- 
mos, etc., y las relaciones con los mitos solsticiales y su raíz 
indoeuropea ; todo este capítulo está además profusamente 
anotado y préstase para nuevas investigaciones relacionando 


estos ritos con los de otras regiones españolas en tan seña-' 


lado día de tradición universal. 


Capítulo amenísimo es el titulado La literatura de lo ma- 
ravilloso, en el que nos habla de duendes, trasgos y móns- 
truos. 


Con motivo de describir El carnaval de Lanz, hace unos 


eruditos comentarios sobre una de las máscaras: el Xaldiko, - 


que es un mozo que se disfraza de caballo y establece las 
analogías con los hombres caballos de otras mascaradas y 
danzantes, remontando su origen a la vieja divinidad que re- 
presenta el espíritu de la abundancia. 


Las costumbres de Valcarlos y las Estampas estellesas, 
son cuadros de un intenso colorido; en ellas el autor des- 
cribe con singular gracejo y naturalidad costumbres y tipos 
vivientes. 


Muy documentado es el capítulo en el que estudia los pro- 
sesos inquisitoriales sobre las brujas de Zugarrumurdi, y *7 
los que demuestra de un modo evidente que aquellas desgra- 
ciadas mujeres eran unas histéricas. 


El folklore de Sos y la Valdonsella, pueden presentarse 
como modelos de investigación. Dedica este artículo al doc- 
tor Ladrero, que siendo médico forense de Sos, recogió to- 
dos estos datos que luego el autor ha ordenado y ampliado, 
poniendo copiosísimas notas y bibliografía. Naturalmente que, 
siendo un médico el colector, no es de extrañar recoja nu- 
merosísimos remedios y formas para curar enfermedades, 
diagnóstico del embarazo, el sexo y maniobras para facilitar 
el parto. 


Felicitamos cordialmeste a su autor por este nuevo libro, 


. 
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que enriquece su ya escogida colección de obras de folklore 

regional.—Castillo de Lucas. 

Lima CARNEIRO (A.): Cangóes e dancas de Monte-Córdova.— 
Separata de «Douro-Litoral», núm. 6. de la tercera se- 
rie. Porto, 1949. 


Monte-Córdova es una pequeña aldea del norte de Por- 
tugal en la que había un antiguo monasterio benedictino fun- 
dado en el siglo x por el padre De San Rosendo. Sus habi- 
bitantes se dedicaban a la agricultura, las costumbres eran 
sencillas, el ambiente patriarcal. Los jóvenes—rapaces ou ra- 
parigas—, al volver del campo cantaban alegres canciones, 
así como en las veladas de invierno trabajando el lino en los 
hogares. y 

Hoy los tiempos han cambiado, se considera como humi- 
llante el apego al arado, y toda la aspiración de los padres 
es que sus descendientes trabajen en las fábricas, donde la 
jornada es más limitada, hay más libertad y se remunera me- 
jor... pero, no vuelven tan alegres cantando... 

El autor recuerda esta mutación de los tiempos con nos- 
talgia y amorosamente recoge las canciones oídas en su ju- 
ventud de las que todavía se acuerdan los viejos; con la co- 
laboración de un músico, Luis Barbosa, ha reunido un pre- 
cioso manojo de diecinueve melodías, cuya música merece ser 
comentada por un entendido. En la letra predominan los 
temas amorosos, pues en todos los pueblos las canciones ex- 
presan los sentimientos. 

Da minha porta pra tua, 
Tudo e carreiro direito, 
Tudo sáo cravos e rosas 
Prantadas por teu respeito. 

Enhorabuena merece el doctor Lima Carneiro, maestro 
en el arte médico, que sabe hermanar los recursos físicos 
con estos espirituales del folklore, que son, como las cancio- 
nes, remedios para el alma afectada.—Castillo de Lucas. 


VeErÍssimo DÉ MéLO: Supersticoes de Sáo /o40.—Pequenas 
edigoes «Bando». Natal, 1949. 


Los mitos de la noche de San Juan son universales ; tie- 
nen, como todas las supersticiones, tres principales fines, 
que son: los problemas del amor, la fortuna en la vida, el 
evitar y curar las enfermedades. 
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El ilustre y activo secretario de la Sociedad Brasileira 
de Folklore, Veríssimo de Mélo, ha recogido el primer as- 
pecto, sin duda porque su investigación se dirigió sobre la 
gente moza, y para la juventud ya sabemos que el amor és 
la mayor preocupación; luego, con la edad interesan los ne- 
gocios en la lucha por la vida, especialmente en los hombres, 
y en todo tiempo y estado, las enfermedades, de los niños 
principalmente, aunque estas supersticiones son cada vez me- 
nores, dado el prestigio y eficacia de la ciencia médica. 

Rúene el autor hasta 25 supersticiones de la noche de San 
Juan, perfectamente interpretadas del natural, y concordadas 
con otras brasileiras, portuguesas e hispanoamericanas, con 
su correspondiente referencia bibliográfica. Cita, entre otras, 
las de los sueños en tan misteriosa noche para saber cómo es 
el futuro esposo; el método del anillo que señala los años 
que faltan para la boda; las fórmulas de adivinación de las 
condiciones del amante por el método de los tres platos ; las 
bolas de harina; las gotas de cera; la clara de huevo; el es- 
pejo ; la siembra del ajo ; la flor, y la limosna en el amanecer, 
así como interpretar el acertar con los ojos vendados y, so- 
bre todo, el averiguar el nombre, edad y retrato del novio 
por el reflejo en el agua serenada,en el amanecer sanjuanero. 

Estudios locales como este de Veríssimo de Mélo en la 
región de Río Grande del Norte en el Brasil, son utilisimos 
para poder llegar a realizar el estudio sintético de toda esta 


mitología de tan universal extensión, pues, por ser herencia 


pagana de las fiestas solsticiales, tienen una extensión en el 
espacio y en el tiempo de un gran valor etnográfico; y es 
que la Humanidad en todas las épocas sintió y sigue sintien- 
do el anhelo de conocer su porvenir.—Castillo de Lucas. 


Veríssimo De MéLo: Acalantos.—Un folleto en 4.”, 16 pá- 
ginas. Edit, Revista «CIA». (Natal, 1949.) 


Acalantos, en el Brasil, son nuestras canciones de cuna 
o Nanas; cumplen, como en todos los pueblos, por sus in- 
confundibles' características de letra y música, su fin de en- 
tretener, calmar y adormecer a los niños pequeños. Al arru- 
llo de la monotonía, dulzura y languidez de su canto, las ma- 
dres de todas las generaciones vienen durmiendo a sus hijos 
en “los brazos o acunándolos; universal es por eso la copla 
que refleja cuán gratamente el infante se 'acostumbra a que 
le canten, y sin su ritmo no puede dormir; por ello la ma- 
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dre, aunque rendida por el cansancio o abrumada por algún 
dolor, lo hace con inefable cariño: 


Quem tem o nome de máe, 
nunca deixa de cantar, 
quantas vezes ela canta 
com vontade de chorar. 


Este nuevo trabajo del secretario Da Sociedade Brasilei- 
ra de Folklore, no puede 'compararse por la cantidad con 
nuestras colecciones de cantos populares españoles, como la 
de Rodríguez Marín; no es este el fin del trabajo que se 
propone Veríssimo de Mélo ; material le hubiese sobrado de 
haber recogido las canciones de cuna que figuran en las obras 
de la extensa bibliografía que cita; por el contrario, su tra- 
bajo es reducido, pues lo limita a los Acalantos recogidos di- 
rectamente en la región que habita, y con especial ternura 
los de su propio hogar. 

Pero en su forma, sí son absolutamente comparables a los 
españoles. Tiene cuatro versillos fáciles y alargados en sus 
finales para dar más ritmo y languidez. En el tema elogian 
las bellezas del niño, en unas; le dirigen tiernas expresiones 
de protección contra ciertos seres imaginarios que quieren 
arrebatarles, y en algunos, como queriéndole asustar, tal su- 
cede con el tutú, Cuca, chiribamba, equivalentes al coco y al 
morito (entes imaginarios que estudia Cámara Cascudo en un 
trabajo titulado «Ciclo de angustia infantil»); pero, sobre 
todo, son los temas religiosos que, como verdaderas oracio- 
nes, ponen al infante bajo la protección del Niño Jesús, la 
Virgen y San José, y especialmente de los abuelos celestiales; 
San Joaquín y Santa Ana: 


Senhora Santana, 
Senhor Sao Joaquín; 
acalentai esse menino, 
que o sono nao quer vim. 


¡Bien llegado sea este nuevo trabajo de Veríssimo de 
Mélo, en el que se supera a los anteriores, al añadir a su ya 
tradicional valor literario, la ternura por el tema que le evo- 
can los deliciosos Acalantos maternales que arrullaron sus 


“sueños de.niño.— Castillo de Lucas. 
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BoLetíN DbeL Musgo be Morivos POPULARES ARGENTINOS 
José HERNÁNDEZ. Secretaría de Cultura de la Municipalidad 
de Buenos Aires. Director del Museo, Rafael Jijena Sánchez. 
Avenida Alvear, 3.273. 


Modestisima, al menos en apariencia, es la nueva publica- 
ción que aparece mensualmente, con sólo cuatro páginas, des- 
de el mes de mayo de 1949, de la cual damos cuenta en la 
presente reseña de los cinco primeros números. Como órga- 
no de un Museo, su principal objeto es poner en relación di- 
cho organismo con las entidades y personas que por él se in- 
teresen; así, por ejemplo, da cuenta de la adquisición de las 
colecciones que integran el Museo gauchesco de D. Carlos 
G. Draws; el viaje de estudio de María Delia Millán, que ¡ra- 
baja en el Museo, por determinada región argentina; de las 
principales colecciones del Museo dedicadas a la imaginería y 
platería criollas; de las reuniones de los amigos del arte po- 
pular con interesantes conferencias, y otros asuntos relacio- 
nados con el Museo. Inserta, además, brevísimos artículos 
. Informativos, como «Lo gauchesco como rama del arte po- 
pular», «Areas de dispersión de tejidos en la República Ar- 
_gentina». Se completa cada Boletín con la lista de las publica- 
ciones ingresadas en su biblioteca, sea por compra o por 
cambio. 


Douro LiroraL. Boletim da Comissáo Provincial de Et- 
nografia e Historia. Tercera série, VI, 1949, 80 págs. 


Bertino Daciano R. S. Guimaraes e Eugénio de Andrea 
da Cunha e Freitas, «Subsidios para una monografía de Vila 
do Conde», es de tipo histórico. —Eugénio de Andrea da Cun- 
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ha e Freitas, «Una nótula etnográfica. Un crimen grande e 
horroroso».—Laureano Prieto, «As adivinas na terra da Gu- 
diña (Ourense) e no concelho de Vinhais (Trás os Montes)», 
donde se ven las grandes afinidades folklóricas gallegoportu- 
guesas ; las adivinanzas están escritas en gallego, ya que son 
escasísimas las diferencias de lenguaje.—Armando de Mattos, 
«O Verbete inventariante dos monumentos románicos em Por- 
tugal».— Armando de Mattos, «Alguns vestigios da arte lom- 
barda no románico do Douro-Litoral».—Flanklin Nunes e 
M.* Luisa Carneiro Pinto, «O casamento. Una tradicido em 
declinio», la costumbre de levantar arcos para el paso de los 
novios, que hace poco seguían celebrando en Fontes, Tras 
os Montes.—A. Lima Carneiro, «Cancóes e Dangas de Monte 
Córdova», los cambios operados en la vida agrícola por la in- 
troducción de máquinas hace que las labores sean rápidas y 
las gentes ya no canten; sin embargo, en Monte Córdova 
se conservan bellas canciones que el autor transcribe con no- 
taciones musicales de Luis Barbosa.—N oticiario.—Biblio- 


grafía. 


Eusko-JAKINTzA. Revista de Estudios Vascos. Director, 
J. M. Barandiarán. Sare (Basses Pyrenées), vol. TIT, núm. 1, 
1949, 95 págs. 


7. M. Barandiarán, «Ele Zaar. VI Urgendiegar», varias 
versiones de la leyenda del terreno con casas que se convier- 
ten en un lago porque sus moradores se han negado a hacer 
una caridad; y una del peine de las láminas.—W. Giese, «Ola 
en la topografía vasca», estudio de los topónimos que contie- 
nen ola, sinónimo de habitación, morada, cabaña, relacio- 
nándolos con las antiguas ferrerías.—R. Lafón, «Hommage 

4 la langue et á la littérature basques». Discurso con motivo 
de la inauguración de la cátedra de Lengua y Literatura Vas- 
“ca en la Universidad de Burdeos.—P. Bosch Gimpera, «El 
problema de los Orígenes Vascos», donde afirma que los 
vascos no son iberos y su origen se halla en la población pa- 
leolítica franco-cantábrica del N. de la Península.—Charles 
Bouda, «A propos de l'article de Mgr. Saint Pierre. Les élé- 
ments: eau, feu, firmament».—J/usto Gárate, «El Euskera y 
las lenguas amerindias. Su parecido en la literatura». —P. La- 
fitte, «Réflexions sur l'origine des préfixes pronominaux dans 
le Verbe Basque».—J. de Galíndez, «Concretando una cita 
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frecuente de Webster». Señala el lugar concreto de la cita 
de Webster, que afirma que los ingleses se inspiraron en ins- 
tituciones vascas para su organización parlamentaria del'si- 
glo x11.—W. Boissel. (Pierre Dop». Nota bibliográfica de 
este ilustre vasco que consagra su vida al estudio de su país 
natal, y esencialmente a San Juan de Luz.—Ph. Veyrin, «Bod- 
ney A. Gallop, 1910-1948», nota bibliográfica de este insigne 
vascófilo.—£L. A., «Arantzazu Euskhal Sinismenaren Poe- 
ma».—Biblio grafía. 


FoLkLorE. Rivista di Tradizioni Popolari. Direta da KR. 
Corso. Napoli, anno TIT, f. 1-II, 1948. 


M. Mario Moreno, «Carastteristiche della favolistica etio- 
pica». Estudia la fábula etiópica que califica llena de movi- 
miento, vivacidad y humorismo.—Antonmio Basile, «Folklore 
Calabrese. 1. La Processione S. Leo per la pioggia in Bona 
Calabria». Las rogativas de la lluvia son frecuentes en país 
seco ; el propio autor y en esta revista nos ha señalado la que 
celebran'en Seminara con las reliquias de Santa Elia. «11. Un 
rito caratteristico nella processione de S. Leo in Africo: la 
guarizione degli ossesip.—Calogero di Mino, «Folklore Si- 
ciliano. Wellesrismi, disticí o motti?» Permítasenos decir, ha- 
blando a folkloristas, que el señor Corso «levantó la liebre» 
de los wellerismos en Italia, y así podemos conocer los de 
todas sus regiones.—Domenico Priori, «Folklore Abruzzese. 
Superstizioni del 25 Genario».—Saverio La Sorsa, «Folklore 
venatorio. Caccia e cacciatori nei proverbi delle diverse re- 
gioni d'Italia», estudia a través de los refranes el carácter y 
las costumbres de los cazadores.—Rodolfo Anastasi, «Folklo- 
re Sardo. Proverbi sul vino e sulla vigna», lista de prover- 
bios sobre estos temas.—Gimseppe Corso, «Folklore Puglie- 
se. Wellerisme e locuzioni di Troia».—LEm gi Lacguanila, «Vita 
ed abitazioni temporanee nel piano di Arano. Altipiani 
d'Abruzzo».—V. Matoli Faccio, «Folklore Bielese: la leg- 
genda della bella nera e del cavaliere d'Ivrea».—Notigie.— 
Bibo grafía. 


NOUVELLE REVUE DES TRADITIONS POPULAIRES. París, mars- 
avril 1949, núm. 2, págs. 97-192. 


Albert Marinus, «Meeurs, usages, coutumes, traditions», 
trata de delimitar el contenido de los términos hábito, uso, 
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costumbre y tradición.—Octavian Naudris, «La nature dans 
la poésie populaire roumaine», tanto económica, como histó- 
ricamente, la Naturaleza juega papel preferente en el pueblo 
rumano, lo que se manifiesta en su poesía popular.—P. Cot- 
rault, «Le galant en nonne», es la parte de un libro en pre- 
paración que estudia esta popular canción del conde Ory.— 
Francois Raynal, «Quelques recettes de cousine auvergnate», 
su alimentación como de país de clima duro es a base de pan 
de centeno.—A. Mitton, «Le langage par gestes», análisis de 
79 gestos, dando su definición, significación y algunas obser- 
vaciones. —H. Poulaille, «Le miracle de Saint-Nicolás», se 
refiere a varias versiones francesas en verso de los tres niños 
de la cuba que reviven.—R. Brisson, «La création du monde», 
cuento recogido en Grand Bassan (Cote d'Ivoire) en 1948.— 
P. Canestier, «L'offerte de la pomme fleurie dans le comié 
du Nice», trata de la oferta en la misa del día del Santo Pa- 
trón.—R. Altmann, «Un poéte paysan de Cuba: el Cucafam- 
bé», un poeta que «canta las bellezas naturales de la isla.—Bi- 
bliographte.—Documentation. En esta sección trae una inte- 
resante nota de Van Gennep sobre la necesidad de una termi- 
nología internacional en las ciencias etnográficas ; y otra de 
Hélene Balfet explicando el funcionamiento del centro de in- 
formación del Musée de 1'Homme de Paris. 


REvisTa DE FOLKLORE. Organo de la Comisión Nacional 
de Folklore. Bogotá (Colombia). Dir., E. Quiñones Pardo, 
número 5, abril 1949, págs. 82-168. 


Leandro M. Quevedo, «Una molienda en el valle de Len- 
gupá». Describe aparatos y costumbres de la molienda de la 
caña de azúcar. —L. A. Acuña, «Folklore del departamento de 
Santander». Amplio artículo en el que se ocupa de: la creen- 
cia, con prácticas religiosas y supersticiones ; el saber popu- 
lar donde trata de medicina ; literatura popular, en la que 
recoge canciones y adivinanzas; en el sentimiento y expre- 
sión destaca su canción más representativa las guabinas, com- 
pletando el estudio con un vocabulario.—E. Gómez Leal, 
«Divagaciones sobre el folklore», donde declara que en las 
coplas es donde mejor expresa su carácter un pueblo.—0O. Oui- 
ñones Pardo, «El folklore en las normas educativas paname- 
ricanas para la paz». Comenta algunos puntos de las declara- 
ciones del rector de la Universidad, profesor E. López Mesa, 
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presentados a la IX Conferencia Panamericana, donde acon- 
seja el conocimiento del folklore para la mejor comprensión 
de los pueblos, y con este motivo señala la organización del 
folklore en Colombia.—£E. de Luna, «La celebración de la Se- 
mana Santa en Santo Tomás». Es una explicación desde el 
Domingo de Ramos al de Pascua. 


RIvVIsTA DE ETNOGRAFIa. Napoli, Dir. Giovanni Tucci, 
1949, anno III, núm. 1-2, 40 págs. 


G. Tucci, «Contributo alla conoscenza dei Tuareg di Gat», 
comenta un artículo de Corso en el que señala que la organ 
zación de los Tuaregs se basa en la familia, y sobre esto hace 
algunas aclaraciones.—P. S. Leicht, «La Ley Caldariae di Al 
bona», sobre una ley de Italia del siglo xtv.—R. Battaglia, 
«L”origine delle feste delle strenne», sobre el origen de la fies- 
ta de las estrenas o regalos que algún Santo o los Reyes Ma- 
gos en España traen a los niños.—£L. da Camara Cascudo, 
«Ermette nell'Acaia e la consulta degli oracoli nel Brasile», 
así como el dios Ermete era consultado por los romanos para 
averiguar el porvenir, los cristianos tienen para este fin deter- 
minados Santos, en el Brasil Santa Rita preferentemente, y 
San Juan, que para este fin es casi universal.—N oticiario.— 
Biblio grafía. 
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- páginas 324-825. 


686 - ARCHIVO 


PorteLa Paz, A.—Pontevedra, boa vila. (Contiene varios artículos de te 
mas folklóricos.) Pontevedra [Gráf. Torres]. ; 
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— — Notas de Etnografía Pastoril Pirenáica. La Transhumancia. Pir, 
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Angola. CDP, ano. III, núm. 32, Fevereiro 1949, págs. 12-13. 
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— — Acerca do Atlas etnográfico de Portugal. TAE, vol. XI, fasc. 34, 
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Lores CARDOSO, CaArLos.—«O linho» em Céte. DL, terceira serie, W; 
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páginas 41-44. 

SILVA RIBEIRO, Luis DA.—As Festas e tradicoes populares de Sáo Joúo 
¡ma Ilha Terceira. Sep. da «Acoreana». Bol. da Soc. Afonso Chaves. 

Angra do Heroismo, 1947. Acores. 

— — Oracots do páo na Ilha Terceira. Sep. do vol. VI do Bol. do 
Inst. Hist. da Ilha Terceira. Angra do Heroismo (Acores), 1948. 

— — Cartas da América. Sep. do V vol. do Bol. do Inst. Hist. da 
llha Terceira. Angra do Heroismo (Acores), 197. 

— — Supersticóes comuns ao Brasil e aos Acóres, (Comunicacio apre- 


1692 ARCHIVO 


sentada :ao (Congresso de Florianópolis. Estado de Santa Catarina. 
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VASCONCELOS CARNEIRO PINTO, María Luisa.—Uma festividade. (Capítulo 
de uma obra sobre Baiáo.) DL, terceira serie, III, 1948, págs. 10-14. 
VEIGA, ALVARO.—De como se obtém o azéite. DL, terceira serie, II, 
1948, págs. 64-67. 
VIEIRA BRAGA, ALBERTO.—Curiosidades de Guimaraes. XI. Os votos de 
Santiago. Artes e Artistas. Guimaráes (Tip. Minerva Vimaranense), 
1948. : 
ViLLas Boas, CONDE DE.—4A barca do lago. (En la que atravesaban el 
rio Cavado los peregrinos de Santiago). DL, terceira serie, V, 1949, 
páginas 28-31. ' 
.ZAMBEIRA, AUGUSTO.—Costumes interesantes. O casamento em uma fre- 
Z£resia de Tras-os-Montes. CDP, ano III, núm. 36, junio 1949, pág. 5.. 


AMERICA 


ARGENTINA 


AMBROSETI, Juan B.—Supersticiones y leyendas. Buenos Aires. Lautaro, 
1948, 144 págs. 

BENÍTEZ, Juan Jesús.—Cantares de la tradición oral bonaerense. RINT, 
año 1, entrega primera, enero-junio 1948, págs. 102-115. 

(CARRIZO, JEsús María y Perkiws HIDALGO, GUILLERMO.—Cuentos de la 
tradición oral argentina. RINT, año 1, entrega primera, enero-junio 
1948, págs. 51-101. 

¡CoLÁN SEcas, HERMÓGENES Y VELLARD, A.—4Adivinanzas de Perú y Bolivia, 
RINT, año 1, «entrega primera, enero-junio 1948, págs. 137-160. 
CoLuccio, FéLix.—Diccionario folklórico argentino. Buenos Aires, «El 

Ateneo», 1948, 203 págs. 

DORNHEIN, ALFRED.—Posición ergológica de los telares cordobeses en 
Sudamérica. RINT, año 1, entrega primera, enero-junio 1948,pági- 
nas 7-29. 

JIJENA SÁNCHEZ, RAFAEL.—4Adivina adivinador. (500 de las mejores adivi- 
nanzas de la lengua española.) 2.* ed. Buenos Aires, Albatros, 1M8. 

— — De la tradición popular en América. Los cuentos de Mamá Vieja, 
seleccionados para los niños. Buenos Aires, Versol, 1M6, 285 págs. 

Lrra, Jorce A.—Elaboración de la chicha amarilla. RINT, año 1, entre- 
ga primera, enero-junio 1948, págs. 115-117. 

MENDOZA, VICENTE T.—Testamentos. RINT, año 1, entrega primera, 
enero-junio 1948, págs. 39-50. ' o 
Moya, IsmarL.—Didáctica del Folklore. Buenos Aires. «El 'Ateneo», 1948, 

300 págs. 
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PERKINS HIDALGO, GUILLERMO E.—Comidas Regionales de la provincia 
de Corrientes. RINT, año 1, entrega primera, enero-junio 1948, pá- 
giñas 118121. 

— — Creencias y supersticiones. (Recogidas en la provincia de Corrien- 
tes.) RINT, año 1, entrega primera, enero-junio 1948, págs. 122-135. 

STEELE BoGús, RALPH.—Lo «primitivo» y lo material en el Folklore. 
RINT, año 1, entréga primera, enero-junio 1948, págs. 3038. 

VILLAFAÑE CASAL, María TErESA.—Elementos para una geografía folkló- 
rica argentina. La Plata, 195, 19 págs. 


y BRASIL 


ZABALO, PABLO DE.—Arquitectura popular del país Vasco. Buenos Aires, 
1947. 

ANDRADE, Mario DE.—Polclore Nacional. (Resultado de un inguérito só- 
bre.mitos do Estado de Sáo Paulo, realizado em setembro e outu- 
bro de 1947. Duas congadas de S. Paulo e uma de Minas Gerais. 
«Festa do Santo Rei de Minas Gerais.) Sáo Paulo (Brasil), 1948, 

CAMARA Cascupo, Luis De.—Ermete nell' Acaia e la consulta degli Ora- 
coli nel Brasile, RE, anno III, núms. 1-2, págs. 28-30. 

«MELO, VERISSIMO DE.—Acalantos (canciones de cuna). Ed. Rev. CIA. 
(Natal, 1949), 16 págs. . 

— — Supersticoes de Sáo Jodo. Pequenas edigoes. «Bando», Natal, 
1949. 


COLOMBIA 


ACUÑA, Luis ALBerTO.—Catalogación del: material paremológico. (De 
los refranes, proverbios, adagios, apotegmas, aforismos, frases pro- 
verbiales y modismos.) RF, núm. 4, febrero 1949, págs. 111. 

—'— Folklore del departamento de Santander (creencias, supersticiones, 
canciones, adivinanzas y vocabulario). RF, núm. 5, abril 1949, pági- 
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Cancionero del P. Lucas de Batet y la etnoornitología (continuación) 
ACA, tomo III, núms. 9-10, I y Il semestre, 1945, págs. 5-34. 

Cuaves CH., MiLcianes.—Etnografía. Mitología Kágaba, BA, vol. 1l, 
múmeros 5-6, enero-diciembre 1947, págs. 425-520. 

Errew, R. H. Marista.—Colección de cuentos folklóricos. ACA, tomo III, 

ss números 9-10, I y II semestre, 1945, págs. 35-38. 

Giese, WiLmeLm—Volkskunde der spamisch und portugiesisch sprechen- 
den Vólker Amerikas, BICC, año IV, septiembre-diciembre 1948, nú- 
mero 3, págs. 516-537. 
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Lima, EmirTO DE.—La celebración de la Semana Santa en Santo: Tomás. 
RE, núm. 5, abril 1949, págs. 159.168. 

MEDINA JoaQuín, R., Pbro. y Varcas Tamayo, JosÉ, S. J.—Cantas del 
Valle de Tenza, 3 tomos. Biblioteca del Folklore Colombiano, vol. 11IT, 
IV y V. Ministerio de Educación, Bogotá, 1949. 

Montoya, WeEncestaio.—La obra sobre americanismos del Profesor Ma- 
laret. Los americanismos en la copla popular. UA, núm. 88, septiem- 
bre-octubre 1948. 

PANESSO ROBLEDO, ANTON1O0.—Del Folklore Antioqueño. RE, núm. 4, fe- 
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PINEDA GIRALDO, ROBERTO.—/nforme preliminar sobre aspectos sociales 
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QUEVEDO G, LEANDRO MIGUEL.—Una molienda en el valle de Lengupa. 
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QUIÑONES ParDo, Ocravio.—El folklore en las normas educativas pan 


americanas para la paz. RE, núm. 5, abril 1949, págs. 153-157. 
ResTrEPO, ALONSO.—Notas someras sobre nuestro folklore herpetológico. 
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277,284. 
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CUBA 
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énero-diciembre 1947, vol. XXIIL, págs. 88-121. 


ECUADOR 


SANTIANA, ANTONIO.—Los grupos sanguíneos de los indios del Ecuador. 
Quito, 1947. 


MEXICO 


AGUIRRE BELTRÁN, GONZÁLEZ.—La medicina indígena. Al, VII, 1947, pá- 
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BURNETTE, SARA.—Vida y costumbres de los indios de Arizona. RGE, nú 


mero 21, 1947. 
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PERU 
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QUIJADA JARA, SErGIO.—La ¿radicional fiesta de la. Virgen de la Natiwi- 
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PUERTO RICO 


CaADLLa DE Martínez, María.—La Virgen de Monserrate y su culto en 
Hormiguero. Puerto Rico, illustrado (San Juan). Oct., 4, 197, 
XXXVIIMN, núm. 1.957, págs. 2-24. 


SANTO DOMINGO 


ANDRADE, ManueL Jos£.—Folklore de la República Dominicana, tomo II. 
(Ad'vinanzas, proverbios y decires, creencias y costumbres.) Publica- 
c'ones dé la Universidad de Santo Domingo, vol. LIV. Ed. Montal- 
vo, Ciudad Trujillo, P. D., 1948. 

CastILLO GONZÁLEZ, EPIFANIO.—Algo «cerca de las fiestas tradicionales 
en Santo Domingo. «El Universitario Colonial», núm. 6, 16 septiem- 
bre 1944. Ciudad Trujillo, Rep. D., 1945.. 
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ANDEAN.—T he civilizations, yol. Il. «Handbook of South Americam 
indians. Julian H. Steward, Editor, Smithsonian Institution. Wáshing- 
ton, 1941. 


BeaLs, RaLem L.—Cherán: A Sierra Tarascan Village. Smithsoniam Ins- - 


titution. Institute .of Social Anthropology. Publication núm. 2. U. S. 
Government Printing office. Wáshington, 1946. 

— — CARRASCO, PEDRO and McCorkxLeE, Tmomas.—Houses and House. 
Use of The Sierra Tarascans. Smithsonian Institution. Institute «f 
Social Anthropology. Publication núm. 1. United States Government 
Printing" office. Wáshington, 1944. 

Benxer, WENDELL CLARK.—The Ethnographic Board. Smithsoniam Ins- 
titution. Wáshington [Baltimore The Lord Baltimore Press], 1947, 
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Boas, S. R.—Folklore Bibliographi for 1947. SFQ, vol. XII, núm. 1, 
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— — Folklore. Handbook of Latin. American studies, 1944. Cambridge, 
Massachusetts. U.S. A, Harvard, University press, 1947, núm. 10, pá- 
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BREWSTER, Pau G.—Some Traditional Games From Rouwmama (juegos). 
Reprinted from «Journal of American Folklore», april-june 1949, 12 
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Circum.—T he Caribbean Tribes, vol. IV. «Handbook of South Ame- 
rican Indians. Julian H. Steward, Editor. Smithsonian Institution. 
Wáshington, 1948. 

CorrauLr, Parricr.—Belle Aelis et sa postérité Folklorique. Romance 
Philology, vol. II, number 4, may 1949, págs. 299305. University Í 
California Press. Berkeley and Los Angeles. 

CHAMBERLAIN, ROBERT S.—The conquest and colonization of Yucatán. 
1517-1550. Wáshington, 1948. 

FOSTER, GEORGE M. y OsPINA, GaABrIeL—Empires children. The People 
of Tzinteuntzan. Smithsonian Institution. Institute of Social Anthro- 
pology. Pubi cation núm. 6. Printed in México by Imprenta Nuevo 
Mundo, S. A., 1948. 


GuLIx, Jomn.—Moche: A Peruvian Coastal Community. Smithsoniam 


Institution. Institute of Social Anthropology. Publication núm. 3. 
U. S. Government Printing office. Washington, 25, D. C., 197. 
Harry TscHorikx, Jr.—Highland communities of Central Peru. A Regio- 
nal Survey, Smithsoniam Institution. Institute of Social Anthropolo- 
gy. Publication núm. 5. United states Government printing office. 
Wásh'ngton, 197. , o ; ES 
Hersxovits, M. J. E F. S.—Trinidad village. New York, Afred. A: 

Knopf Publisher, 1947. 
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Publication núm. 9. United States Government Priñting Office. 
Wáshington, 1949. 

KROEBER, A. L.—Anthropology. New edition revised. New York. Har- 
court, Brace and C:, 1948, págs. XXXIX, 856. 

MARGINAL.—T he —— Tribes, vol. 1. «Handbook of South American In- 
dians Julian H. Steward, Editor. Smithsonian Institution. Wáshing- 
ton, 1946. 

THomPSsON, STITH.—T he folktale (cuento popular). New York. The Dry 
den Press, 1946: 

TropitaL. The —— Forest Tribes, vol. 3, «Handbook of South American 
Indians». Julian H. Steward, Editor. Smithsonian Institution. Wásh- 
ington, 1948. 

VÁZQUEZ DE ESPINOSA, ANTONIO.—Compendio y descripción de las Indias 
Occidentales. Transcrito del manuscrito original por Charles Upson 
Clark. Wáshington, 1948. 

Wester McBryDe, Ferix.—Cultural and Historical Geography of south- 
west Guatemala. Smithsonian Institution. Institute of Social Anthr>- 
pology. Publication núm. 4. U. S. Government Printing Office. 

——Wáshington, 25, D. C., 1947. : 

Wesr, RoBerr C.—Cultural Geography of The Modern Tarascan Area. 
Smithsonian Institution. Institute of Social Antropology. Publication 

núm. 7. Wáshington, 1848.. 


URUGUAY 


A A 
a y 


PEREDA: VALDÉS, ILDEFONSO.—Cancionetro popular uruguayo: materiales 
recogidos en los departamentos de Montevideo, Cerro Largo, Duraz- 
no, Canelones y Lavalleja, y ensayo de interpretación de los mismos, 
con una introducción al estudio de la ciencia folklórica. Montevideo, 
F. Florerisa y Lafón, 1947, 204 págs. 


E VENEZUELA 
FIGUEROA, R.—Polklore Venezolano. Caracas, 1948. 
OLivares Ficueroa, R.—Diversiones pascuales en Oriente y' otros en- 
sayos. Ed. ARDOR, un vol. Caracas, 1949. 
— — Biblioteca Popular Venezolana, 23. Folklore venezolano, Ed. del 
/ Ministerio de Educación Nacional. Caracas, Imprenta Nacional, 1948. 
— — Folklore venezolano: creencias y prácticas supersticiosas sobre la 
piedra imán. «El país» (Caracas), núm. 1.187, segunda parte, mayo 4, 
1947, págs. 9-10. 
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ALEMANIA y 
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Stadt (mercados). Ried im Innkn., o J. (1948). Oberósterreichischer 
Landesverlag, 523 $. 

BIRCHER, SALPH.—Hunsa. Das Volk, das Keine Krankheit Kennt. (Me- 
dicina.) S. Auflage. Bern H. Huber, 1947, 136 págs. 

BURGSTALLER, LRNST.—Lebendiges Jahresbrauchtum in Oberósterreich 
(costumbres). Salzburg, 1948. Otto Miller Verlag, 144 s. 

DeErBEL, HiDE.—Das Schnaderhmipfel nach dem gegenwartigen Stand 
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versidad de Viena, 1949.) ; 
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arte rural), 178 s. 
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Scumtor, LeoroLo.—Der Eselreiter von Moschendorf. (Seine Stellung im 
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FaumLer, J.—L. Ethnographie de Madagascar. Paris, Edit. de France et y 
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commune du Dauphine. 1 vol., in 8, 122 p. Cahiers Fondation Nat 
Sciences Politiques. A. Colin, 1948. 

LETHIELLEUX, J.—Le Fezzan ses palmiers, ses jardins. Notes d'ethnogra- 
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le Dabtara Kenfé, traduites et annotées par M. MM. (XI cahier de 
la Soc. Asiatique). París, Imp. Nat., 1948, 151 págs. 
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